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INTRODUCTION
These notes are expanded from a lecture given by me, David of Oz (Australia), at Pushkin Public
Library, Minsk, Belarus, on Wednesday 9 September 2015. In effect, I have included all my background
points for the lecture.
I was brave to give that lecture in Eastern Europe (and now to publish these Notes), because it is a
dangerous thing for an 'outsider', to speak about limitations and defects of a culture/language. This
danger is much increased when speaking to intensely 'patriotic' Easterners, who feel that even the
slightest adverse comment is a personal attack on them.
(They will get stirred up by that comment, too!! :))
In addition to a language barrier that arises when I present complex ideas in English rather than the
native language of my audience, their tendency to emotionalise, means that my words will often be
misunderstood. What I say will be seen through a fog of feelings. This is more of a problem for me
because I come from a culture which is the opposite. I dont get troubled if other people say absolutely
damning things about my country, my culture, or my language. Why should I care if ignorant people say
stupid things? 1
Another danger of misunderstanding will arise if you have a poor sense of humour. Do not read
everything in these Notes in a solemn way, with a long, unsmiling face. Serious study of a topic can still
be fun, and often fun is the best path to learning. So feel free to laugh with me, and if you wish, to laugh
at me.
I thank the friends who looked over the draft of these Notes and made corrections and suggestions.
However, I have no doubt that there are mistakes that remain in its content - as well as grammatical
mistakes that have been missed by weary tired eyes trying to proof read. Sorry about that. It is all my
responsibility.
Dont expect to read all these Notes at a single sitting. You might get indigestion! Serialise it. Take time
to sleep and to ponder and digest the ideas. Then I would love to have your comments, suggestions,
questions, disagreements, and ALMIGHTY PRAISE!!!!!!!!!!!!!! :)))))))))))
The Notes are presented in two streams. The main stream is in black text which is expanded in a
secondary stream in blue text. You can read it straight through as it is. Alternatively, you can skip the
Sections in blue, either by scrolling down, or in the case of longer Sections, clicking on the hyperlinks
provided. Hyperlinks also lead to blue Sections on non-verbal languages (Kissing & Clapping, Music,
Mathematics).
In giving this lecture, I spoke as a philosopher, not as a linguist. Therefore, I analyse languages as a
whole. I want to adopt a new approach and look at languages not only from the inside (as linguists and
grammarians do) but simultaneously, from the outside. The central ideas in these Notes come from my
observation and original thinking - so dont expect to find them anywhere else.
1

I know that Oz is perfect in every way - especially our snakes, sharks and crocodiles, plus our stonefish, octopus, and jelly fish that
can kill, and the deadly spiders in my garden, and all our biting, stinging insects, and our prickly plants, and our dangerous, idiotic
Politicians, AND ME. Oz has got EVERYTHING, including our self-mocking sense of humour!!! :))
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These Notes are not written for experts and scholars, so I have tried to avoid technical language. On the
other hand, I have not tried to simplify my ideas or my use of English to cater for those who wear the
"ESL" label. I am not talking down to anyone. In that way also, I will treat you as a mature adult, not a
little child who must be protected from any of life's realities.
Consistent with my belief that every written language rests on a foundation from the tongue and the ear
not the pen and paper, writing must be grounded in speech. So I've put in more commas than might be
normal - not just to distinguish ideas, but also to express the musicality of speaking. This is a feature of
Russian that I am introducing to English. In addition, I favour the use of the 'Oxford comma' to give
clarity in written lists.
Consistent with my belief that English should be reformed to enhance its elegance, I dont write pointless
apostrophes, such as in the word, dont. However, students, job applicants, and others who will be
judged by their writing, should not follow my sensible example. They should comply with the formal
stupidities of the written language and use such apostrophes. The rest of us are free to be intelligent and
just be thought of as ill-educated or lazy. It is not laziness because it means relentless war with MS
Word auto-correct, and sms predictive text, etc, that force useless formalities onto us and entrench
pointless aspects of the language.
My aim in the lecture is to tell people:
 good reasons to fall in love with the English language;
 why they should be suspicious of Latin as a narrow language, unsuitable for real human life;
 why they should be very wary of Americans;
 the connection of mess to freedom and creativity;
 how to laugh, piss, and fart in English 2 ; and
 the nature of kissing :))
In these Notes, I refer to sex - but it is only on sex, indirectly in relation to language. I bemoan the
obsessive focus on sex that distorts our minds, takes away our freedom, and corrupts our language.
Although this broad topic of sex takes less than 3% of the words in these Notes, some people would read
them all as being about SEX. Those people are sexually obsessed - and the Notes come with a 'Blunt
Warning' that they are not to be opened or read by any such person. Sex is central to our lives and
therefore central to our language. Therefore, to exclude it from this discussion on languages, would be
arbitrary and artificial. I would go further and say that it is a fraud to keep it out.
To read the Blunt Warning, click here
I state this broad truth:
If you want to speak well and write well in any language, you must LOVE that language. I love the
English language! Although it is a messy language, it is a brilliant language - one of the greatest
creations of the human mind. More accurately, I would say that it is one of the great creations of
thousands of human minds through many centuries and from all around the world (so it's messy!).
If you take English into your belly, you will develop a new freedom in your life (beyond just English
language skills) and you might also develop a new affection for your native tongue (despite all its
faults). You will not necessarily go the full distance of a Russian friend who wrote to me:
2

These words are part of the treasure of English, as we will see later.

7 / 108

I have noticed that English is more poetic, even when you write prose it seems more beautiful than in
Russian. And recently I have preferred to write and even think in English.
I think you can fall in love with English as a great language and probably also appreciate Belarusian or
Russian more deeply as a result! Remember this: People get their native language by an 'accident of
their birth'. If your 'accident' had been different, you could have become a native English speaker. (In
that case, you would be a different 'you' as well as the same 'you'.)
You can use your new belly to see reality in a new way:
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Belarusians are the most unadventurous people in the world!
There is a common belief that Belarusians are unadventurous. (In my experience Russians are much
more 'adventurous'. They are also more wild and violent! :(( Those statements are generalisations which are useful, but dangerous. I must explain my hypothesis about statistical generalisations:
THAT the biggest exceptions to any generalisation will be found within the group to which the
generalisation applies. 3
By the word, adventurous, I dont mean: travelling to dangerous places, canoeing over Niagara Falls,
jumping out of planes using your umbrella as a parachute, etc. I refer to the inner travel of the mind, and
to the exploration of oneself that is done in relationships with others. I am not talking about people who
simply do adventurous activities, but rather of people who are adventurous in their attitudes, in their
open minds, in their spirit, in their hope. Otherwise a really poor person cannot be adventurous, because
they cannot afford to buy an airline ticket to travel somewhere 'exciting'.
The most unadventurous, boring people I have met in my life were super rich, constant travellers. When
one luxury tour finished, they went on another and they didnt even have to plan anything for themselves
- just write the dates in their calendar so they wouldnt double-book two cruises or tours at the same time.
Or probably their butler would write it for them! Their minds were completely closed. I doubt they ever
had a new idea in their lives. Leading such empty lives showed that they have less real intelligence than
the average beetle!!! So I reject the common saying: Travel broadens the mind. Those people would
travel further by going to a library (if they know what that is!)
We can generalise that Belarusians are unadventurous if that conclusion applies to a high proportion of
the population, eg, if >70% are unadventurous. (Usually generalisations dont apply to everyone - that
is how they differ from universals, which do apply to everyone.) Let us suppose that this generalisation
applies to a whopping 99% of Belarusians and that only 1% are adventurous. With a population of 10
million, that 1% minority = 100,000 adventurous Belarusians, which is a lot of people - far too many to
have as friends. Probably many of these people would be in contact with each other through modern
methods of linking up and communicating. Many of them will be engaged in shared groups for hobbies,
studying, exchanging ideas, and extending their English and other language skills. A Belarusian could
lead their whole life so their main contacts are all adventurous people from among this 100,000. They
will be adventurous in being willing to adopt new ways of doing things and to think about things,
including trying new ways to learn English.
So let's generalise THAT Belarusians are the most unadventurous people in the world.
If we apply my hypothesis to that generalisation, we conclude that: Therefore, THE WORLD'S MOST
ADVENTUROUS PEOPLE WILL BE FOUND IN BELARUS, ie, within that group of 100,000 people.
4
This minority-within-the-minority might only number 1,000 people altogether (ie, a tiny proportion of
the population of Belarus) and they might never have travelled out of Belarus.
It is important to realise that those 1,000 super-adventurous people do not disprove the generalisation
that Belarusians are the most unadventurous people in the world! Rather, as a tiny group of 'exceptions'
who are the most adventurous people in the world, they prove the truth of that generalisation.

3

Bear in mind that this statement is also a generalisation that applies in general, ie, with possible exceptions. I have a theory as to why
it is true, but I am less sure of my theory than I am of my hypothesis. So I wont tell you my theory unless you ask :))

4

This is why I come to Belarus. I am looking for the most adventurous person in the world. So if it is YOU, please step forward and
make yourself known to me!! :))
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Tonight, I want you to

THINK !!
Let your intellect rule,
not your emotions.
You can disagree with me.
You can even hate me - that's
OK,

♥♥♥♥♥
so long as you think hatred
and not just feel hatred

♥☺♥
10 / 108

I will start with some comments about languages generally.
Verbal languages are the languages of words. They are what people commonly think of as
"languages": Swahili, Zulu, Oz Aboriginal languages, Belarusian, English, etc. Learning a second
verbal language in addition to your mother tongue (eg, English) is not only useful. It will stretch your
mind. This is especially so if you take the second language into your belly. It gives you a new way to
see the world and to understand yourself. If you take the language into your belly, you can stand outside
your native language Self as though you are some other person. (Every language that is learnt after the
mother tongue is acquired, will be called a second language. So if a person with one mother tongue
speaks five languages altogether, their other four languages are all 'second languages'.)
Non-verbal languages 5
There are many other sorts of 'language' apart from verbal languages. Learning some of these
'languages' expands the mind even more than learning a number of verbal languages.
Here are some examples of non-verbal 'languages':


ELECTRONIC CIRCUITRY

5

Here, I use the word, language, quite loosely
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MAPS
Shortest Distance from Minsk to Perth heading East = 12701 kilometres (it's the same distance from Perth to Minsk,
too . Heading West from Minsk via Central America, it is 27214 kilometres and it's the same distance from Perth to Minsk by that route, too :)) .
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CHARTS
Minsk Metro (existing and proposed). This chart has a verbal component but its central meaning is
conveyed without words by the graphics of lines and circles. The meaning is in (i) the circles formatted
in two sizes (broken or unbroken) and (ii) the format of lines: unbroken lines (for existing) or broken
lines (for proposed), their junctions, and their colours.
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SIGNS & SIGNALS & ICONS
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Road traffic signs, signals and road markings, etc, form a language (if taken all together as a whole)
I took this photo in Minsk because I have never seen this situation anywhere else. I wondered what is
the contradictory or confused meaning in this sign and signals? Does the stop sign above the traffic
control signals require every driver to stop and then to proceed only on the green light? But a friend has
told me that a coloured light 'message' always has priority over a Stop sign 'message' which only applies
when the lights are not working. This provision made for a technology failure makes good sense.
However, the idea is for all road traffic 'language' to be universal, so it is a problem that I needed a
translator to understand this 'mixed message'. Probably it needs a modified Stop sign.
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BODY GESTURES

To be a 'language', body gestures must be considered all together, as a whole.
So-called 'body language' is not a language in this sense at all, because it is unconscious and non-intentional.
Smiling and frowning are usually not intentional. Although they 'tell' us things, they are not done
deliberately to say something, so they are not non-verbal language like poking tongues, 'thumbs up',
clapping, shaking hands, nodding, and kissing.
This raises an interesting question. Is it possible to use some 'gestures' in such a way that the gesture does
not 'say' anything at all? For example, can you kiss someone just for pleasure and convey absolutely no
meaning?
KISSING
To read more on kissing and on clapping, click here
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FLAGS

There are many flags and crests in addition to national flags. National flags are created from symbols and
colours, according to complex rules, equivalent to flag grammar.
National Flag of Belarus
I had a wonderful dream:
Belarus had no flag but needed a flag very quickly for a big dinner at the
United Nations. The Belarusian Ambassador used his wife's fingernail scissors
to cut off the corner of the tablecloth which he then held up high over his head
and with much pride, announced: This it the National Flag of Belarus!
(From my Oz perspective, that would be a really super way for any nation to get
its national flag! :)))))
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ARCHITECTURAL DRAWINGS
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MUSIC NOTATION

To read more on music, click here
There are many other non-verbal languages, including:






PHILOSOPHERS' LOGIC LANGUAGE
MATHEMATICAL LANGUAGES
To read more on mathematics, click here
SOFTWARE LANGUAGES
ENGINEERING AND OTHER TECHNICAL DRAWINGS
etc
Each non-verbal language also has its grammar and vocabulary. In each case, we can say that we
"read" the language, eg, we read the architectural drawings, or we read the map, or we read the music,
etc. By using a number of these different sorts of language, our minds are stretched/expanded even
more than by learning a number of languages of the same kind, eg, various verbal languages (Russian,
English, Chinese), or various software languages, etc. Such things as chemistry formulas, graphs,
spreadsheets, we should treat as parts of languages, not full languages.
Generally, we limit the word, language, to verbal languages. Sometimes, this can distort our
understanding, even our linguistic understanding. All languages (verbal and non-verbal) are relevant in
understanding a culture.
The reason why verbal languages are fundamental is also because many other languages are constructed
and understood by means of verbal languages. However, that does not have to be so in every case, eg,
music notation could be explained by ostensive means without using any verbal language.
The following video could be studied by a very perceptive and intelligent person to build their
understanding of the relationship between the music and its written notation.
https://www.youtube.com/watch?v=SGKfqSJbeAg
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To get a full understanding, they would need to watch several of such videos with different pieces of
music. They might develop the skill to look at the music script and imagine the sound of the music as
though it were being played.
It would be interesting to get a child to watch many such videos over and over while listening to the
sound, to see if they would pick up any ideas of musical notation for later life. They would still benefit
greatly just by listening to classical music, even if they didnt pick up anything much about the notation.
Understanding music and its notation, seems to help a person to learn French or Chinese, mathematics,
science, history, ecology, etc, because it expands the mind in a systematic way. And understanding any
of them probably helps their music development.
It should also be possible to walk a perceptive person through a building while pointing to architectural
plans so that without any words being spoken, they would learn the connection between the images on
the page and the physical reality. They would only need the verbal language to understand any words
used in the drawings.
For languages such as those used by computer programmers, this would not be possible. In this case, a
verbal language is essential to build and explain their technical language. The studies that have proved
most useful to software developers are: English, Ecology, History and Mathematics. This is contrary to
the usual assumption that would put mathematics at the head of the list as the most useful. (Perhaps,
'English' represents any native tongue in which the work can be done.) Ecology teaches people to think
in a 'systems approach' to understand complex relationships and processes which form a whole system.
History should teach people about causation, change, and development in complex human situations.
I would be very interested to know where an understanding of music and its notation would figure in this
hierarchy, but so far as I know, this has not been investigated.
There are many different verbal languages (but sadly, the world is gradually losing these languages). In
the rest of this lecture, I use the word, language, to mean verbal languages - but not those artificially
created, such as Esperanto 6 which are not native languages.
My aim in this lecture is to give you an understanding of the glories of the English language and how it
is unlike any other language. Indeed, I go further and say that much of the research regarding the
English language is flawed because this language is studied as though it is the same sort of language as
every other language. In fact, the English language is a different creature and we have never had such a
creature before in the history of the world. English is not just another language alongside all the other
languages of the world. It is unusual, atypical, and exceptional.
Before I make some comparisons between English and Russian, I must:
 Explain why a balanced attitude to sex is important for language understanding,
and
 Put English in context with Latin and Greek.

6

There is a lively debate about whether Esperanto should be the official language of the EU. It is not as neutral as some proponents
suggest because it is based on Romance languages. Some opponents call it, Despairanto :))
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Balanced attitude to sex
If I could assume that everyone has a balanced attitude to sex, I would not have to write what follows in
this Section. Sadly, it is a bit like a sermon, because unfortunately it is needed!
However, a majority of people with European culture are obsessed about sex (that's our culture!) Some
of them are so obsessed that they are mentally ill. This extreme obsession can be seen in people who
think about sex and talk about sex almost all the time. It is an addiction. They have nothing else in
their thoughts. They put a sexual interpretation on everything that anyone does, says, or writes, on all
paintings and sculptures, dance, and literature.
Other people manifest a sex obsession in the opposite way. They attempt to totally exclude sex from life
and conversation altogether. We might wonder why these people are not offended by words such as,
"he", "she", "him", "her", etc, because those words have a sexual reference. They would be very
surprised to learn the truth: that they are obsessed with sex, probably more than those who think and talk
about sex all the time. They also, are psychologically unbalanced, perhaps mentally ill. As a
consequence, they must keep sex on their minds all the time as they battle to avoid it and keep
themselves 'pure'. This is the problem with taboos, aversions, prohibitions: we can only 'obey' them if
we keep them in mind all the time, and so they easily become obsessions. To avoid thinking about sex,
you must constantly think about sex to ensure that it is not on your mind. Much of this obsession comes
from the Victorian Era. 7
The world is a strange place with many people who actually hate their bodies and find sex disgusting.
We should tell those people the truth: Sex is not disgusting: they are disgusting.
I give just three examples of how an obsession with sex corrupts languages and understanding:
1. When people hear the word, promiscuous, they think of their sex organs, rather than of their
tongue which is actually the most promiscuous member of the body: the 'tongue' is dangerous
because it carries the human language capacity in speaking and writing. So it can indulge: gossip,
lies, pretence, deceit and fraud, flattery, slander, threats, terrorism, mass hysteria, cyber bullying,
insults, self-congratulation, 'political speeches', and the general degrading of language, etc.
2. The word, orgasm, is shrunk so it only refers to sexual orgasm. In this reality, there are no other
orgasms of the body, such as spontaneous bursts of laughter, or sneezing. People's minds are full
of sex, Sex, SEX, so there is no room for any other kind of orgasm. This shrinks their language,
their poetry.
3. When people use the word, pornography, they only think of SEX. Images, literature, etc, are not
pornographic unless the have a sexual reference, regardless of how destructive and evil they are and for some people, sex itself is pornographic, so almost any reference to sex will be condemned
as pornographic. The 'cartoon' image below (How Boobs got their name) was condemned by some
men as "pornographic". It is a witty 'language joke' which turns the appearance of a written word
into an image. Some people cannot delight in the perceptive intelligence of the author of that joke
7

All militaristic, expansionist, and Imperialist regimes and governments enforce sexual repression, as their official policy. (This
usually means that the leaders force it on their people, but not on themselves!) The repressed sexual energy becomes a 'perversion' that
is channelled into 'patriotic' desires to conquer and kill to build the Empire, rather than to waste that energy in making friends and
making love and other 'selfish' pursuits that dont extend national glory. The populace is expected to get their 'sexual' satisfaction and
sense of value and identity entirely from working for the National Identity under The Great Leader. Many religions are militaristic,
expansionist, or Imperialist in that way. European culture has two strong features: (i) the desire to conquer, colonise, and control other
people and nature; and (ii) sexual repression directed to energise that desire. These two features reinforce each other.
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because they have to think of female breasts, and that thought disgusts them. With this bleak,
humourless mentality, it is not surprising that women are feared, despised, and hated by a lot of
men who are trying to keep themselves 'pure'. (Sadly, many women hold the same warped
attitudes, including a hatred of women.) What barren lives these people live! The only thing they
hold close to themselves to hug, is their sex obsession and hang-ups. 8
(Personally, I am envious of that unknown author's perceptive intelligence.)
HOW BOOBS GOT THEIR NAME

A big disadvantage of having English as one's native tongue is that this language is owned by 'everyone',
including a lot of people who dont know it. There are millions of such people in the world and sadly,
those millions include many ignorant, native English speakers (who do not have the 'ESL' excuse!).
They impose their emotions and silly taboos and religious hang-ups on the English language in a way
that is totally inappropriate. They dont understand the personality of the English language. They
destroy its humour. This tendency is strongest in relation to anything that has even a tiny hint of SEX. 9
Those people cannot understand brilliant abstract humour that plays with words and concepts (as though
they are balls in sport games). They do not know that the best humour mocks the English language
itself. Instead, they see this English humour as 'situation' humour rather than abstract humour - and
often the situation is not funny at all. So they hear the joke as being like weak jokes of schoolboys.
This sex-obsession is all around us and it cripples people. It cripples our language usage and
development. We should be able to make blatant sexual references in our language without primarily

8

They will even condemn great art as disgusting pornography, eg, Rodin's sculpture, The Kiss.

9

People who are warped by a sex obsession will not be able to fully appreciate this brilliant joke. That is a small tragedy. The big
tragedy is that many of those people want to push their ugly sex obsession onto the rest of us and deny our intellects the food they need
to stay awake and sharp. They are blind, so they insist that we must be blind, too. They remind us of a junior version of the Taliban.
I am fortunate in having friends who do not suffer from this mind-distorting sex-Sex-SEX obsession (of either form). These friends
delight in the joy, fascination and laughter of sex, but it is not a psychological addiction for them - so they are sexual people who are
balanced and have many other things in their lives as well.
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focusing in our minds on sex at all, eg, in useful metaphors and allusions. 10 But unless you talk to
yourself (which is always an intelligent conversation) communication is carried on with other people. 11
In saying this, I am not becoming a psychologist. I am making a point about language and about the
poverty of language if we become extreme, if we lose our balance. It should not surprise us that sexual
concepts are so important in English. Anyone who either excludes sex from language altogether or who
makes sex the focus of all language, lives in a language-poor world and their imagination will starve and
become stunted and possibly die. Of course, sex is funny and sexual situations are often funny (in
addition to abstract jokes set in the context of sex). Having a body is funny. Having knees and elbows
is funny. Laughing is funny. Eating food is funny. Living is funny. And noses are the funniest things in
the world (so dont ever mention them! :))
I present you with an analogous language world like this:
Food is a taboo topic. Any reference to food is forbidden, except in science. We must not talk about
growing food, cooking food, eating food, or joyful socialising around the food table and the close bonds
that can be built with people in the context of sharing food. Nor must we talk about the arguments and
bitterness that can arise in relation to food. We must not use any analogies or metaphors from food.
Certainly, we will never talk of going to the toilet or any disgusting topic of that sort. Food is a topic
that is in bad taste unless it is discussed in private with one's doctor. What a barren world! What a
barren literature it would have!! I dont want to live in such a world and neither do you.
There are people whose pleasure in life comes from complaining and spoiling things for everyone else.
The key to avoiding obsessions is: BALANCE.
Language is a life and death matter.
This is a true story about a school trip to the countryside (told from my memory). On the way, the
school bus stopped so the kids could go into the bush and relieve themselves. One little girl went off
and found a place she thought was suitable. However, when she pulled down her pants and squatted to
piss, she was bitten by a snake. She was in panic, but worse than that, she was too embarrassed to tell
anyone about the snake bite - she could not use any words to say where she had been bitten because they
were all 'naughty words' and she was a 'nice girl'. Her parents were proud that they were raising such a
beautiful angel. So she said nothing. Her Mum and Dad had made sure that she did not have the
language to say anything. She just sat in her seat on the bus, giving the snake's poison time to have its
full effect on her body. I will not describe her awful, painful death, or the effect on the other kids as they
watched her die slowly in agony. I will simply say that this little girl died because her parents were
obsessed with their warped idea of purity, sex, and the body. The construction of reality in their minds
was reflected in this little girl's language, or lack of it. This is another example of people imposing their
evil distortions onto others, and it took away her chance to live. Language is a life and death matter.

Latin is the Imperialist language.
Latin (and to a lesser extent, Greek) has had an insidious effect on other languages and on linguistics
because it has been used as the standard for understanding all grammar and for comparison. (This effect
comes partly because of the word, Classics, which has a snob mood :)) In my opinion, Latin has not
10

Many people (at least in English speaking countries) believe that there is more sexual freedom in the world today, when actually the
opposite is true. We see this proved over and over in our language, including in the sex-denying language used in most modern
weddings in the West. Freedom, does not mean, irresponsible, or, casual, or, loose. (But that is another lecture :))
11

I must be careful not to become obsessed with other people's obsession with sex :)))))))))))
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been a dead language only since it ceased to be used as a working language. It was always a dead
language even when it was being used. It floats around up in the heavens somewhere, coming out of the
mouth of the gods, detached from earthy reality and human bodily experience. Latin is deficient in the
mood of a real language for human bodies living in this physical world. It is a cold language that is 'off
the Planet' - suitable only for disembodied ghosts. But it would have valuable uses as a particular kind
of verbal language if it were not treated as the perfection of all languages by some infatuated academics.
Therefore, I refuse to urinate (as required by Latin) - urinating would make me feel quite sick :)) I
prefer to piss - and that is the word that my doctor would use. Pissing is not only real, earthy and
musical; it satisfies me by emptying my bladder. None of those things would be achieved if I urinated.
When it is raining heavily, we might say: It's pissing down. Imagine saying: It's urinating down.
Rainwater that is 'urinated down' would not be fit to drink, whereas pissing refers to the rain being heavy
and noisy. (This topic requires a separate lecture :)) English and other Germanic languages cannot be
accurately translated into Latin. Neither can Hebrew. I do not know whether Slavic languages can be
accurately translated into Latin, but I assume they cannot, because they are also languages of real life
and passion.
On the other hand I am glad that English has taken in many Latin words, plus the opportunity to create
more, eg, computer. This gives English vocabulary one of its many strands with their different uses and
moods, eg, there are situations where the English word, urinate, is appropriate (but not when my doctor
is talking to me or when I am doing it! :)) Compare the following English words derived from two of its
sources: Latin-derived on the left side and the Germanic derived, on the right.
 territory - land
 corpse - body
 liberty - freedom 12
 osculum - kiss
 copulate - fuck 13
12

This word is etymologically related to the word, friend, another great English word from its Germanic roots. Distinguish: free from,
free of, and, free to. Liberty only refers to the absence of restraints - you have liberty when you are not being stopped or prevented from
doing something. It has no equivalent to the more positive/creative, freedom to, which can come from mutuality in human relationships.
13

The word, fuck, is not modern and nor is it slang. It is ancient in English (originally as a verb but more recently with related noun
and adjective forms). It should be restored into standard, modern English used by everyone with joy and delight, especially by lovers.
This is not easy because, fuck, is used as a term of abuse, insult, and belittlement, and to emphasise loathing and disgust. (I cannot
understand: Do people experience such horrible sex that they want to use this word in those ugly ways? Here, I do not talking about
happy and humorous uses of the word.) However, people can create their own 'private' language in which they will disregard those nasty
uses of, fuck, as though it is an entirely different word that has nothing to do with them. This is part of their freedom to construct their
own language-reality in mutuality, and it applies most of all to lovers.
This is the best word to express the idea in a balanced and neutral way - as something that can be done equally by a woman or a man,
not necessarily by a man to a woman. It is open for them to do it to each other or with each other.
Now we have the weird situation of this word being written: "f**k", to protect people from noticing it. That is like wearing a bright
red costume and walking around in the city square on stilts, waving your arms in the air while shouting through a loudspeaker: Dont
notice me! Observe that I am NOT here. Dont notice me!
The euphemism, sleep with, that in modern English often replaces, fuck (in its literal meaning), is a very distorting substitute. It
expresses the idea of something that happened unconsciously, not by deliberate choice, and that therefore, no one actually did it because
they were sleeping at the time, so they are not responsible. This euphemism: (i) 'destroys' the literal meaning of, sleep with, as though it
is impossible for a man and woman to sleep with each other and not fuck, and (ii) it allows people to talk about fucking in an oblique
way that saves them from dirtying their mouths with any filthy words and ideas. It would be better if they changed their attitude to sex.
Although the word, copulate, sounds cold and clinical (copulation should only be done on a hospital operating theatre table :)) at least it
expresses the central idea. (Copulate, is a useful word to say what animals do - because animals dont fuck, only humans fuck.)
The examples above, are not the only evidence of the corruption of the English language around anything that hints of sex. It is a
great pity that to 'protect' warped attitudes, we lose our freedom. 'European' culture warps everyone and we should work to escape its
prison and gain our freedom.
Notice that by coincidence, this footnote on fucking is No. 13 :))
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The left-side words are cold, dead and suitable for machines, compared to the Germanic sourced words
which you can touch, smell, cuddle, and love. However, the multiple sources of English vocabulary
have enriched the English language, so I want the vocabulary door to be kept wide open in that respect.
My anger arises when the grammar and constructions of Latin and Greek are imposed on English,
especially when this is done by people who do not love the English language but are infatuated with
those foreign languages! :(( More on this later.
Linguistic imperialism is a major tool that conquerors use to dominate and control the conquered people.
They suppress the earlier language and try to wipe it out and replace it with the language of the
conqueror. As against the conquered people, this process:
 subjugates their culture;
 gives them a construction of reality that is probably more sympathetic to their new rulers; and
 prevents them from communicating in a language that the conqueror doesnt know - and so,
diminishes their communications that might be dangerous, conspiratorial, seditious, and plotting
revolution or overthrow. 14
The earlier language is painted as filthy and disgusting - because it is spoken by the lower class.
Religion often performs a big role in this. It can hold up a particular language as the pure and holy
language of 'God', as the Catholic Church has done with Latin. Religion can say that other languages
are wicked and their use is sinful. This is frequently a major part of the crusade to make people feel
guilty about sex. Latin has been an important tool of imperialism for the Catholic Church. We see a
similar process of linguistic imperialism still happening in many parts of the world today.
In England, following the Norman Conquest, the earlier Celtic and Germanic basis of the languages
were taboo to everyone of respectability. In due course, the descendants of the conquered class must
adopt the 'new' language of the conquerors if they want to improve their social or economic status.
Consequently, English has different streams of vocabulary. For example, some words come from the
peasants/workers on the land, eg, cow, sheep, and, pig. Other words come from the conqueror class
dining at the table, eg, beef, mutton 15, and, pork. This dichotomy between 'slave' vocabulary and ruler's
vocabulary, is quite sharp.
Linguistic imperialism can backfire on the rulers. People internalise their mother tongue into their belly
very strongly, so they are jealous of it as though it is an intrinsic part of themselves. They are jealous
like wasps guarding their nest because they dont like having their native language chopped from them,
especially when that requires the effort of learning another language. Punishing people for using their
own mother tongue can breed very strong patriotism/nationalism with a deep hatred of the conquerors.
This might not have occurred if they had been left alone. Kicking a wasps' nest can be risky.

14

In modern times we have governments not wanting encrypted internet communications that prevent access for surveillance.

15

The etymology is obscure but often traced through Latin back to Celtic.
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RUSSIAN AND ENGLISH COMPARED

Pronunciation
Russian has five vowel sounds which dont distinguish short vowels and long vowels. English has 5 long
vowel sounds and 7 short vowel sounds, making 12 altogether. In addition English has 8 diphthongs.
There are some vowel sounds that cause problems for Russians and this can lead to confused
pronunciation of English words, eg, met - mat, and, beat - bit.
The big problem for English native speakers is the Russian letter, " Ы ", and this is partly because it
never comes on its own or at the beginning of a word and therefore it is pronounced differently
according to where it appears in a word. Russian speakers think that it has a single pronunciation but
that is because they 'know it', and so they dont listen carefully to how they actually say it. 16
A Belarusian friend sent me this explanation of the Cyrillic letters:

Consonants give fewer problems but there are some, eg, "NG", that are not easy for Russian speakers.
The English letter, "W" is also troublesome, but not so much for Belarusians with their letter: "Ў"
The lack of "th" equivalent in Russian, means that my city is written/spoken as: "Pert", and there is the
added difficulty with the "th" voicing difference, eg, as in, this thing. The English word, clothes, is a
difficulty for many non native speakers who pronounce it as two syllables rather than one. They read
the letter "E" incorrectly as requiring another sound, when its function is to indicate that the "O" is a
long vowel and not sounded as the short vowel "O". Compare this with the word, cloth, which has a
short vowel. The verb, clothe, has a long vowel, because of the "E" that follows the "O". That "E" is
not sounded (this is similar to the silent Russian letters, "Ь", and "Ъ", but at least those letters are always
silent, unlike "E"!). The word, clothes (dress, hat, and shoes) adds an "S", but not another syllable. In

16

To an English ear this is the least attractive, most anti-musical sound in the Russian language. It represents vomiting, no kidding.
Serious vomiting! My theory is that it was invented as a Russian weapon of war. It should be outlawed by the international Geneva
Conventions on war! :))
The easiest Russian letter for English speakers to pronounce is: Ъ, but it is tightly rationed so we have very few opportunities to say it.
In my opinion, this rationing is very mean spirited of Russians :))
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this case, the letters "thes" are pronounced as: "ths" (which makes the sound harder for Russian speakers
to pronounce, than "th" already is!).
Listening and learning language pronunciation
Verbal languages are based on the 'tongue' making, and the ear listening to sounds. 17
My advice for anyone learning a new language is: As much as possible, simulate the situation of a child
learning it. They learn the language by hearing it and 'doing' it, playing with the sounds, often repeating
words over and over. Always say aloud whatever you are trying to learn and understand. Never mind if
people think you are crazy - because you are! But crazy people make progress. Your first language was
not learnt in lessons. It was learnt in the context of life. Most of your native language was learnt
without being taught by anyone. You heard it and you said it and you continued to keep your ears wide
open and your tongue very active. The absorption process continued all the time and was not limited to
a few hours one day per week. This situation could be most closely simulated by a person shifting to
live in a country where they will only hear the chosen second language. Usually, this is impossible, so
other learning methods must be adopted. Formal teaching has an important role - especially:
 to save students' time,
 to lay out a disciplined path that covers all aspects,
 to warn of pitfalls,
 to suggest better ways to overcome difficulties and to learn,
 to correct mistakes before they become ingrained habits, and
 to encourage and inspire.
An effective way to correct someone who is making a mistake, is in three stages:
1. tell them the correct way, eg, by saying the word/s correctly,
2. tell them how they are using the word/s incorrectly, eg, by saying the word/s as they do,
3. repeat telling them the correct way, eg, by saying the word/s correctly again.
There are some aspects of learning a second language where it is difficult for you to simulate your
experience as a child, 'drinking' your mother tongue into your 'belly' while drinking your mother's milk.
You first learn to speak your language and later you learnt to write in that language and this process took
twelve years and more. You did it very fast in the early years partly because you were more malleable
and open to absorb this world that was new to you. But in a formal learning situation (school,
university, etc) you will probably learn the spoken and written forms of the new, second language,
concurrently. You dont have 12+ years and you need to know how to speak and how to write. Also,
unless you live with a good native speaker, you will not be continuously immersed in the language - but
nevertheless, you need to have regular and frequent experience of it. I would recommend a minimum
experience of once per day (especially in listening and speaking), as also applies to learning music (and
to learning sex?? :)))
If you have difficulty understanding some writing, read it aloud. Likewise if you want to memorise it,
read it aloud. By that means you understand it or remember it with:
 your ear,
 your eye, and
 your 'mouth' 18.
17

https://youtu.be/m-JDu3o7Cyw

18

Your mouth has a good memory, especially for special kisses it has experienced :))
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I listen to Russian without knowing what people are saying. Consequently I hear that language as
'musical patterns of sound'. If I knew Russian, I could not do this so easily because I would hear the
meaning of the words, rather than the 'music' of the sounds. 19 Sometimes I have asked Belarusians to
say something, first in Belarusian and then say the same thing in Russian so I could listen to the 'music'
in the rhythms of speech. To my ear, the Belarusian version is a little softer sounding than the Russian.
Now I will use some music terminology to discuss the musicality of the languages. When I hear Slavic
languages, musically they are very staccato compared to English, which is much more legato. The
phonetic of Russian is: da - da - da - da - da, like a machine gun, or a woodpecker digging its hole into a
tree trunk. English sounds more like a flowing river. Note that my ideas are comparative, not absolute.
For example, if we hear English next to Australian Aboriginal languages, they become the legato,
flowing river and English becomes the staccato, machine gun. In part, this is because Australian
Aboriginal languages use fewer hard consonants and more soft consonants, eg, "M", "N" and "NG".
When a child learns Russian they must articulate more carefully because much more 'acrobatics' is
required of their jaw, tongue, lips, cheeks, and other bits of anatomy further back. Good Russian
speakers pout their lips more and kiss their words out into the air. By comparison we could say that
English speakers can be 'lazier' in exercising less muscular discipline to articulate the words.
Two questions:
1. Does a staccato pronunciation express an emotional emphasis in Russian, while a legato pronunciation expresses a flowing freedom in English?
2. Does the muscular discipline learnt by Russian speakers make them better erotic kissers than
English speakers? (This is a cheeky question but still on our topic because of the connection
between, cheeks, and, cheeky, and also because of the double meaning of the term: tongue in
cheek :)) 20
Therefore, to learn to speak English well, a native Russian speaker must abandon the strong staccato
musicality of Russian and adopt the more legato style of English. They must stop sounding like a
machine gun and instead, express the sound of a flowing stream of water. Otherwise their English will
sound jarring and less pleasing to the ear, and it will be harder to understand.
However, their early language training gives Russian speakers a pronunciation advantage (in addition to
voluptuous kissing abilities). They should retain that advantage by articulating the English words
clearly - more clearly than most native English speakers do. In speaking English, they must throw away
one feature of their Russian phonetic background and keep the other. If they do those two things, the
result is beautiful, a delight to the ear. They will kiss the English words out of their mouth into the air
but with the 'dreaminess' of flowing English. 21 On the other hand, if they keep the machine gun, or
become 'lazy' in speaking, it is not the best English. In this matter, practice makes perfect.

19

This is another instance where more information/knowledge leads to less understanding! Sometimes, particular knowledge about
something is a disadvantage, a hindrance to knowing the person or thing - a blockage to understanding it.
20

English has some features to teach its speakers how to kiss, at least a tiny bit :)) eg, the "ths" sound discussed above re clothes (that
English people never take off before kissing. That is the other reason why they cannot kiss so well - they only do it when fully
'clothed'!!! :))
21

Kissing and dreaming go well together because kissing is a variety of dreaming!! :))
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Australian English is said to be the least accented of any. It is spoken in the most relaxed way. Some
would say it is the 'laziest', spoken language in the world (but it is not laziness at all, it is just correct
pronunciation for English :)) This is one reason why so many Australians have succeeded as Hollywood
actors/actresses. They can more easily adopt whatever accent is required because they dont have a
strong accent to get in the way. Compare this to French speakers. They can never throw off their accent
- it is so strong. 22 A strong, mother accent makes it difficult to adopt another accent because first, you
must remove the native accent - and that is easier to do if that original accent is very light.
There are international schools in Oz that teach people to speak with a General Australian English
accent, as used by International film stars such as Naomi Watts, Nicole Kidman, Hugh Jackman, and
Jeffery Rush, etc. Of course, those actors did not need those courses but many other people have
benefitted, including other Hollywood actors. People attend these schools to achieve accent reduction
of their native language by learning that Oz pronunciation.
http://www.accentwest.com.au/accent-reduction-training.html
http://www.australiaenglish.com/
http://www.speechmatters.com.au/faqs.html
There are many theories as to the origin of the Oz accent (or perhaps it should be called, the Oz nonaccent). Dean Frenkel from Melbourne's Victoria University said that the Aussie accent originated from
a mixing of English, Irish, Aboriginal and German, but it was "spiked by alcohol". He says: "Our
forefathers regularly got drunk together and through their frequent interactions unknowingly added an
alcoholic slur to our national speech patterns."
I dont know if that is correct but in my view, the Aboriginal influence was certainly very important in
developing the relaxed, 'non accent'.

22

I think their accent is the only thing about French people that must be immortal - they dont lose their accent even after they have
died. When you walk through a cemetery, you know when you are in the French section by hearing the accent of people speaking from
the grave.

29 / 108

Two propositions underlie this lecture:

1. Russian is a language of FEELINGS
2. English is a language of FREEDOM
Nothing in this world is perfect not even the Russian language
or the English language.
Both have their glories and both have their
limitations.

☻

In my opinion, the emotions associated with Russian are a blockage to a deep understanding of English
and its freedom. Therefore, anyone who wants to gain that deep understanding, must experience a
fundamental revolution in themselves and their world view. They must be born again as a new person
with an English language belly in addition to their native tongue belly, so it is possible for them to
switch easily between the two bellies as needed. 23
FREEDOM IS THE ABILITY TO ESCAPE FROM YOURSELF.

23

Slavic people who learn English, should be grateful to their teachers, not merely for helping them to acquire a new language which is
the most useful second language in the modern world. They should also be grateful for a personal 'freedom opportunity' in their thinking
and their lives as a whole. They can understand themselves and the world in an entirely new way. More on this topic later.
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Russians and Belarusians are very emotional 24
Many Belarusians and Russians have told me that Slavic people tend to be more emotional in making
decisions. They said: We react to things by our feelings, so we often make stupid, unthinking decisions.
25
It seems to me that this is true and that Slavic people often have their 'ideas' in their hearts, more than
in their heads.
Of course, this is another statistical generalisation and it has exceptions, so it does not necessarily apply
to any particular individual here in this lecture hall tonight because the people in this audience are not
representative of Belarusian people generally, but it probably applies to some people here, and perhaps
to most people. I dont know.
I am not drawing a sharp dichotomy between the Eastern and the Western mindsets. I am not saying that
Slavic people can only feel, they never think, whereas Westerners can only think, they never feel. There
are many Westerners who are governed by their feelings more than many Easterners. However, as a
broad generalisation, Easterners tend to be governed by emotions more than Westerners and
Westerners tend to be governed by intellect more than Easterners. Easterners dont discuss or think about
things simply as ideas, from which they are detached. They tend to personalise everything. They form
a strong personal attachment to their ideas. Their feelings are the face they present to the world. Then
they get angry if someone slaps their face by disagreeing with their ideas.
These emotional tendencies get built into their languages which then 'imprison' those speakers in those
emotional mindsets, so there is circularity, a feedback loop which is self-reinforcing.
Feelings with no thinking, turn people into a lot of sheep. Everyone simply follows everyone else. 26

24

I carefully worded that heading to make sure that Russians and Belarusians will read my comments :))

25

The funny thing is that the people who tell me this are less emotional than those who disagree furiously!!

26

ie, everyone except those who lifted their heads when the camera went 'click'.
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Let's speculate on the proposition: THAT Eastern nations and their people are more emotional.
How could this be so? In what ways is their emotionalism related to their Slavic languages?
There is a philosophical argument that goes back to the ancient Greeks about whether human personality
and behaviour are formed by innate (heritable) factors or by environmental factors. This is commonly
known as the Nature vs Nurture debate.
Our question becomes: Is the Eastern propensity to emotionalism more in their genes or more in their
culture (including their language)? That debate is vast - much too big for us to look at here, but it leads
to a useful sub-debate: To what extent do Slavic languages predispose Eastern nations and peoples to
emotionalism.
I assume that if a nation of people tends to be more emotional, over hundreds of years they will develop
a language which reflects their emotionalism. That language will then influence their descendants
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towards emotionalism. So we have a feedback loop. This leads to a side-debate: Which came first, the
chicken or the egg? We will not decide which cause came first, but simply say that both factors started a
long time ago!! :))
A language operates within a culture somewhat analogous to its 'genetic' aspect (this does not refer to
biological genes). This analogy allows for 'genetic' linguistic evolution in the changes that occur in
every language in history. Mostly, the linguistic influences on a culture and its people are powerful and
hidden.
The division of Europe into 2 main regions, East and West, is historically based on ideas in Christendom
and its institutional history, but sometimes this division is misleading. It gives the impression of an
insurmountable barrier between East and West. Perhaps more importantly, it ignores an important
division within the West itself.
I prefer a 3-regions categorisation:

1 Western - North: Germanic languages, Protestant/Humanist
2 Western - South: Latin languages, Roman Catholic
3 Eastern:
Slavic languages, Orthodox (These countries
comprise what I will call the "Slavonisphere".)

These categories are not a watertight fit with geography or demography, eg, Poland is much more a
Catholic country than Spain or Italy yet its language is Slavic. Even France does not fit tightly into
'South' or ''North' categories. (France doesnt fit into any category whatsoever! :)) Finland, Estonia, and
Hungary will not fit any simple dichotomy. 27 Languages such as Basque and Albanian are loners.
Celtic languages dont get a place. Nevertheless, it is a useful categorisation, an improvement on the
standard 2-regions, East-West categorisation.
In the tendency to go into emotional overdrive, there are similarities between the two regions: Eastern
and the Western-South. So on this point, Russians and Italians are more alike than either of them with,
eg, Norwegians. However, as populations in the world become increasingly mixed, distinct ethnic
coherence and national characteristics become diluted. As a consequence these distinctions will become
blurred so these regional categories will reflect history more than present reality. (This is not necessarily
a good thing.)
Many words and phrases have 'feelings' attached to them, even very strong feelings. It is hard to escape
from the influence of those attached feelings. This is true for every language, including English. I think
the difference with English is that it also has a large 'emotion-free zone', because English:




Has many words and phrases that are neutral;
Has a structure that enhances this neutrality; and
Is much less an expression of patriotism, than the Russian and Belarusian languages. 28 Anyone
in the world can use English to express patriotic ideas about their own nation. English is not tied
to the patriotism of any particular place (except the whole world).

27

They are all eastern but not Slavic. Their languages are related to each other but not to other European languages. Finland and
Estonia are Protestant/Humanist, and Hungary is Catholic.
28

and many other languages, eg, French. Perhaps this applies to EVERY language in the world except English.
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FEELING and THINKING
To skip this Section, click here
A person with feelings but no thoughts is self centred, egotistical, and self absorbed. (Feelings are closer
to instinct.)
You cannot enter into the experience of another person unless you think about their feelings. You
cannot feel their feelings. You can only feel YOUR feelings, not anyone else's feelings. But you can
imagine and think about other people's feelings. In that case, you will have some feelings alongside
your thoughts, but those feelings are still your feelings, not their feelings.
You can only be a thoughtful person who is considerate of the feelings of others, if you THINK.
(Babies to ~ <12 months cannot be thoughtful and considerate because they cannot think. We teach a
child to be considerate by asking them: How would you feel if someone did that to you? and in that way,
we are asking them to think.) English has the words, considerate, and, thoughtful, which refer to
thinking, but it has no word, feelingful. Of course, if a person has no feelings, they cannot be thoughtful
and considerate of others.
All feelings (even sweet, nice feelings) have a bad side. Feelings are tyrants - they can dominate,
control, enslave, and bully. Feelings are stubborn bullies, unbending, and unable to compromise. They
are so CERTAIN that they are right. Feelings block people's thinking. They put them in a cage, in a
prison.
Feelings are very hasty - they give an immediate reaction. It takes longer to reach a conclusion by
thinking than it takes to simply have feelings. Feelings ignore important questions, eg, what will be the
result if I do that? Feelings only notice what is in front of us in this moment. They are one-eyed, blind
to the big picture, blind to implications, consequences, and other wider issues.
Feelings are fickle. Feelings steer people to do foolish things, either by promising good feelings if they
do those things, or by making people feel bad if they dont do them. Then, when the result is an awful
disaster, their feelings betray them and make them miserable.
Of course, we want emotions; we want to be passionate about important things. Therefore, let the
feelings give their immediate hasty reaction to situations. But as we can see from what I wrote above,
emotionalism blocks freedom. It is best to be passionate about things after we have thought about them,
not just felt about them. Then we will be FREE. People often decide things simply by feeling and then
suppose that they thought about it and reached their conclusions through thinking. So they bless their
feelings with a rationality that is not present. This is not freedom.
To achieve freedom we must be capable of being:









dispassionate
unemotional
level-headed
non-partisan
fair-minded
just
unbiased
impartial
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detached
disinterested 29
etc.

We need freedom from our feelings,
freedom so we can take responsibility
freedom so we can be responsible
freedom so we can be responsive freedom to have new feelings,
freedom to love and be wise,
freedom to think, decide, and act.

A Positive Story
She went to her doctor today to get the results of pathology tests for cancer. She was happy when he
said the results are all positive. There is too much negativity in the world today, so she likes things to be
positive. But then his mood changed and he became negative towards her and was very rude. He told
her that she has cancer. She thought he was very insulting saying that. She is not the sort of person
who gets cancer because she has led a very healthy life. Apparently he doesnt believe that. Actually,
she has noticed that he has become more and more bad mannered as he gets older. She will have to find
another doctor who has more courtesy. She doesnt pay a doctor to be so negative and insult her like
that.

29

This is not the same as, 'uninterested'.
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Eastern Europeans prefer happy thoughts and to be 'positive' all the time, not to have 'negative'
emotions, not to discuss topics that are not pleasant and nice. 30 Because of the tendency to personalise
and be emotional, unhappy topics are not just upsetting, they are exhausting.
Some of this attitude comes from Soviet times. You can see it in the paintings and posters of that time.
It was called 'realism'. Writers and artists who were more realistic than the fashions of 'Soviet realism'
and who portrayed the gloom and misery of life, risked ostracism and worse.
It was unpatriotic to be unhappy or dissatisfied. Optimism and happiness were official, government
policy, and so, were compulsory.

Note the Xmas-New Year tree in this poster to say that in the Soviet Union, every day is happy, like
Xmas-New Year celebrations, with wonderful gifts coming from the Great Leader who smiles on all his
children and cares for them.

30

Do I have to point out that this is another generalisation?
See back: Belarusians are the most unadventurous people in the world!
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The English
language is an
incredible paradox:

messy
yet

precise
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English is like a vacuum cleaner
The English language is like a vacuum cleaner that goes around the world sucking up linguistic stuff
from any culture and language. The various things you find in the vacuum cleaner bag are not
necessarily related to each other, except that they are now all together in the same bag. So next time you
empty the rubbish out of the bag, point to it and think to yourself: That is like the English language.
The English language is a messy collection of dirt, rubbish and dust from everywhere.

Therefore, English is a messy language 31 That is mainly because it is an open language which has
evolved as the meeting ground (or mixing pot) of all the different languages which have formed it Celtic, Norse, Anglo Saxon, Greek, Latin, Hebrew, French, etc, etc. 32 The list of its contributing
languages is very long. For the historic sources of its vocabulary, the list is even longer - and that list
continues to grow. English vocabulary includes, kangaroo, didgeridoo, etc, derived from Australian
Aboriginal languages, which then passed from English into other world languages. (But dont forget that
31

So eg, we have good, better, best, instead of good, gooder, and goodest. :))
For more on the mess of English words, click here

32

If you are interested in this phenomenon, read about 'island ecology' of islands that sit at the crossroads in the way the UK has been a
linguistic island for Europe and the world. Island people also develop 'island' ideas about freedom and independence. I doubt that an
'English language' could evolve except in an island located on the doorstep of Europe (and later, on the path between Europe and North
America). In this respect, compare other places, eg, Belarus, Iceland.
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many English words are inventions within the language itself - they did not come from any other
language.) Of course, many languages are formed by input from many sources, but to a much less
extent than English. Its vacuum cleaner goes outside the house, up the street and into all the neighbours'
homes. It also dumps some of its content in those places. 33
However, despite this mess, English can be more precise than other languages. One of the world's
greatest paradoxes is this:
How can a language which is so messy, also be so precise?
This is counter-intuitive; it runs the opposite way to how we suppose it should be. It is like that partly
because the Marvellous Messiness is bounded: it does not extend across all features of the language,
because in some areas English is very strict.

THE COMBINATION OF
MESSINESS AND PRECISION
MAKES ENGLISH THE GREAT LANGUAGE OF
FREEDOM.
Big mess + Big precision = BIG FREEDOM.

Historically, the nations that share English as their native tongue have this peculiar freedom in common
- UK, Ireland, USA, Canada, New Zealand, South Africa, and Australia. Obviously, this freedom does
not come from a chemical in the air that those people breathe, and nor does it come from any similarity
in climate or other aspect of geography. Primarily, it is embedded in their English language.
Of course, this is a two way flow because languages do not fall out of the sky into a society. They
evolve within a human society. They are created by many generations of people. If those people value
freedom most highly, they will gently push the development of their language in that direction, probably
unaware of what they are doing. At any rate we can say that they will not stop it evolving in that
direction. They will accept (and even welcome) the messiness and treasure the precision.
Which came first: the people's desire for freedom affecting the development of their language, or the
language affecting the way those people have freedom in their bellies? This is another chicken and egg
scenario. We should not ask which came first but rather, we should see that both evolve in tandem. In
the end, English speakers have freedom through the language. Consequently, there is the paradox that
English speakers are trapped in freedom: they cannot escape from it :))
If people value internal consistency in their language more highly than freedom, they will push the
development of their language in that direction, mostly unaware of what they are doing. As their
33

English continues to have much more contact with more languages than any other language. When two languages 'meet' they
influence each other. So English influences, and is influenced by, many other languages. Russian has many fewer contact languages and
fewer influences operating both ways.
My hypothesis: If English has a greater influence on Russian than the reverse; AND, if the influence on English of any contact
language is smaller than the equivalent influence on Russian of any of its contact languages; NEVERTHELESS, the total influence on
English from all its many contact languages is much greater than the total influence on Russian from all its contact languages. This
means that English is under more pressure than Russian (or any other language).
My certainty: The greatest influence on English comes from American English - and this is not always a good thing.
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language develops, later generations will then be trapped in the feelings of their ancestors: they cannot
escape from feelings for perfection embedded in their belly through their language. (This is not
primarily about the vocabulary of their language but rather more about the way the language as a whole
steers their thoughts in particular directions.) The Russian language lacks the messiness of English.
Russian is 'too perfect' to be as free as English.
When a child learns Russian, they are learning a system that is fairly logical. It is governed by rules. In
general, those rules are consistent across the whole of the Russian language. I have been told by native
Russian speakers tell me that Russian also has some silly complications that dont add much value to the
versatility and sense of their language. Although those 'silly' complications keep Russian consistent and
distinctively 'Russian' (eg, they maintain feelings of patriotism about the language), they dont enhance
its meanings or its capacity to express ideas.
However, this is quite different from the mess that English provides. In this respect, Russian is more
like French, which tries to maintain its purity as a distinctly French invention. English is not interested
in purity or feelings of patriotism. It treads the wilder path of freedom and versatility of expression.
To speak English well, a child must learn how to be 'illogical', how to find their way around in a messy
linguistic structure which is full of inconsistencies and contradictions. They go to school to learn to be
illogical in a way that is contrary to how they think naturally. They must also learn to use English
precisely, to make very subtle distinctions. I believe that this builds minds that are flexible, versatile and
highly tolerant of mess.
All creativity occurs in mess and all creativity brings mess. Every baby is born in a mess. Similarly,
every 'baby' of a new idea is born in a mess. This does not mean that mess leads to creativity, but rather
that some kind of mess, is a prior condition for creativity, and that all creativity brings mess.
In this way, Russian and English are totally different in their evolution and their present form. Because
of the way English evolved in the vacuum cleaner bag, it has not been able to develop consistency of the
sort that Russian has. In this regard, English is a very imperfect language. This is partly because
Russian is a single language but English is not a single language. English is more like a 'bundle of
languages' that are tied together in the same messy language. Let's call English: 'a bundle of constituent
sub-languages'.34 A good English speaker is able to 'jump' within this 'bundle of languages' from one
constituent sub-language to another. Of course, to make my point, I am exaggerating the situation.
However, it is true that this possibility to 'jump' within the mess of English, gives English speakers some
kinds of freedom in ideas and thinking.
I am pondering on this hypothesis:
As a bundle of languages, English can look at itself from within itself, to a greater extent than any
other language. It gives some chance of using the English language to form an objective view of the
English language. You can 'stand' on each one of its constituent bundles in turn and look at the other
bundles.
I suspect that this is true but I am not sure. (I am even less sure that you understand me :)) If true, it
means that in principle, an English speaker can look at English objectively (as though an outsider) and
also objectively look at other languages. However, speakers of other language cannot look at their
native language in the same objective way unless they do it from the belly of another language.

34

English is a creature with multiple personalities gestating in a vacuum cleaner bag :))
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In learning most languages, an individual personalises some of the cultural ideas of the 'motherland' of
that language. To learn French, or Italian, or Russian, etc, you become a little bit, a Frenchman, or an
Italian, or a Russian, etc. But to learn English, you dont personalise and become a little bit an
Englishman. English is less associated with any particular country than any other language in the world.
In addition, from a European Union perspective, English is not associated with any European conquest
or colonisation - because the British Empire was established in other continents. 35 In more recent times,
it is associated with the liberation of Western Europe from Hitler and Mussolini. In this respect it is
historically neutral, unlike Austrian, French, German, Hungarian, Italian, Russian, Swedish, etc, which
are all tainted with conquest and domination in Europe.
Furthermore, we notice something unusual about the English language in the world. For other
languages, its motherland has the greatest number of its native speakers, but in the case of English, the
USA has far the greatest number of native speakers, not the UK. (Portuguese in Brazil, is similar.) This
is another reason why the world does not regard English as belonging to the people of the UK. It is
therefore open for any person to act as though English does not belong to any nation, it belongs to
'anyone' and 'everyone'. The world is the motherland of the English language, so it is not a 'foreign
language' to anyone in the way any other non-native language might be foreign.
ENGLISH GENERALLY
English, like Russian, has never been a snob language. French and Latin have been snob languages. For
some people, they are still snob languages. (Some of those people are snobs :)) The Russian language
was despised by Russian rulers (who adopted a decent language, French) until great Russian writers
insisted on using 'vulgar' Russian to write great Russian literature. The story has some similarities for
English, even if it occurred there, centuries earlier. However, in scorning and rejecting Russian, the
Russian rulers chose French, a language that was completely foreign to Russia. The ruling class in
England never adopted a language that was totally foreign to them (but the church's use of Latin was a
significant influence).
English is one of the Germanic family of languages, which are earthy, with their feet on the ground
(standing in the dirt), and to many people, they are offensively dirty languages - they are languages of
ordinary people, not of their 'civilised' and noble rulers. So none of the Germanic languages is suitable
to be a snob language. There is another important reason why this is true. Those languages espouse
freedom and are more open to revolutionary ideas - and snob languages are always associated with the
rulers - and rulers are not usually in favour of freedom and revolutionary ideas.
Why has English become such a worldwide language?
English is the native tongue of fewer than 500 million people in the world and takes third place after
Mandarin and Spanish in global popularity. Native-spoken English holds a mere 5.2% of the world's
present population. On the other hand, it is necessary to add in the non-native English speakers - about
2 billion people use it on a regular basis. Furthermore, it is not the number of speakers that determines
the importance of a language, but rather, who those people are and what power they exercise, eg,
Russian has more native speakers than any other language within Europe, but it is not a suitable
European common language. It is not widely known or used in Western Europe and in Eastern countries
there is ill feeling towards it as the 'conqueror language' in Soviet times.
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This includes the Continent of Gibraltar :))
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English is the global language because it is the language of the USA (with the majority of its native
speakers). The USA dominates world affairs - economic dominance, military dominance, technology
dominance and not least, communications dominance. 36 I suspect that China has quietly chosen English
as the global language for when it becomes the next great world power after the USA. Bear in mind that
China is already the home of the majority of non-native English speakers in the world.
If the USA, China, and Europe choose English, the race is over.
English as the global language of science and technology
About 1950, the Italian physics journal 'Nuovo Cimenlo' decided to admit papers in languages other
than Italian; in less than 20 years the proportion of papers published in Italian fell from 100 per cent to
zero and the proportion of papers published in English rose from zero to 100 per cent.
This story is repeated over and over again, so that now, English is the sole language of global
communications in science and technology. Any research that is not published in English is not
regarded as a significant contribution to science. I think that is good for science to give it a global reach
and because English has been associated with modern science from the beginning and it is arguably the
best language for science.
However, science is not everything and the globalisation of English brings some problems, especially in
areas of culture and learning outside science.
See: https://www.britishcouncil.org/voices-magazine/should-non-english-speaking-countriesteach-in-english
Certainly, I believe that ALL languages of the world are treasures of our human, cultural heritage.
Therefore, I am saddened by news of the death of any language. I feel that I have lost something
valuable (even if I did not know of the existence of that language before I heard news of its demise).
To skip this Section, click here
I've been told that Russian inflexions dont bring much advantage in scientific, legal, political, or
business matters, although they are useful in other areas, such as to create poetry. Whether this is true
doesnt matter just now because I am not focussing on the glories or defects of inflected languages.
One theory is that as languages develop they become more resistant to infections :)) Among the
Germanic languages, Icelandic is highly inflected, English is at the other extreme, and German is
between the two. In this way English is somewhat like Chinese.
Among the non European languages, Chinese is sometimes suggested as a likely global successor to
English, as China becomes more dominant in world affairs. Chinese is significant for its number of
native speakers in the world, but that linguistic popularity does not extend much into other countries.
Also, it is necessary to distinguish Mandarine and Cantonese. Chinese might have limitations as a
language for science because modern science did not develop in the belly of that language, so Chinese is
foreign to science. Of the Eastern Asian languages, Korean might be slightly better for science since
King Sejong the Great (1397 – 1450) 'modernised' its written form to a phonetic basis some hundreds of
years ago. But Korean suffers similar limitations to Chinese and does not have much currency beyond
Korea. Considering the spread of Islam, it is possible that Arabic could become the global language.
36

Although it hurts my feelings to admit it, I have to accept that English is not the global language because we use it in Oz - indeed, Oz
is totally irrelevant to the determination. Can you hear me weeping about this or should I weep louder? :))
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The question of greatest interest to me is whether any of these languages would nurture new ideas in
embryo as well as English and some other European languages have done. In other words: To what
extent is the development of modern science within European culture dependent on European
languages? Is this a direct cause-effect relationship or is it indirect? 37 It is obvious that science could
never develop under some languages.
Also, I have grave doubts about any single, official global language, or any single official language for
the EU, despite that the translation work to maintain every European spoken language as an official EU
language costs the EU many billions every year.
EU reports do not recognise the peculiar nature of English as a European/Global creation.
See also: http://ec.europa.eu/public_opinion/archives/ebs/ebs_386_en.pdf especially p. 69, and p.
75 on the position of English. If we take account of the age demographic with a higher proportion of
young people favouring English as their second language, the European trend towards English will
accelerate in the future.
One thing that interested me in that Report is that while the majority of people in the EU favour the idea
that everyone in the EU should be able to speak a second language, the majority in the UK (72%) are
opposed to that idea, p. 112. There is danger if this idea becomes a universal rule which does not allow
for the kids who do not suit it. Some of those kids are exceptionally bright in other ways. Furthermore,
a greater self improvement is likely to come by people learning another non-verbal language, eg, music.
I am concerned about the special status that French and German have along with English. My concern
is that the Biggest always win, not necessarily the fairest or the best. If English is to be the primary EU
language, why dont they choose, eg, Hebrew, Danish, Portuguese and Czech, as the other significant
languages alongside English? (It's a rhetorical question simply to make a point!)
Open communication with 'anyone'
English is also a language that wants to communicate with friends, strangers, foreigners, and across
boundaries. I think it is no coincidence that English-speaking countries gave the world important means
of personal, long-distance communication, from anyone to anyone:
 the Post Office to deliver letters (a UK invention),
 the telephone (an American invention), and more recently,
 the internet/Worldwide Web. (The argument about whether it is a British or American invention
is irrelevant here, because they are both English speaking). This pattern continued with the
development of emails, and other forms of direct communication between individuals. I am not
focusing on the specific inventions that the internet made possible, eg, using the internet to make
cheap telephone calls. The significant aspect is the way the internet was set up as a decentralised
means of personal communication. In some ways, Skype, Facebook, etc, have tended to
centralise the communication (and Bill Gates has done the same with software).
Consequently, English became the foundation language for those global communication systems, which
entrenched English even more.
English-speaking countries also made big contributions to the development of newspapers, public radio
and TV, but those technologies are not relevant to my present point because they were not developed for
37

In Western Europe the Protestant Reformation broke the dominance of the Roman church's authority and brought secularisation and
universal education. It is simplistic to understand this revolutionary change as solely religious. It was a challenge to ALL conventions
of AUTHORITY. In the Reformation nations, a 'Galileo' would no longer be tortured by the Pope for offending the religious doctrines of
the church by saying that the Earth goes around the sun, or some other scientific fact. The Reformation led to the Enlightenment, with
revolutions in science, technology, economics, education, and politics. I dont think it is a coincidence that this revolution came through
the Germanic languages.
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personal communications - they make people passive recipients of information in the one-way flow by
mass media. My point here is: English-speaking countries gave individuals the freedom to actively
communicate with each other privately and even across borders. So a mere ~5% of the world's nativelinguistic population provided 100% of those inventions for personal communication. In my opinion,
this is not a coincidence. The idea of individual freedom is embedded in the English language as a
language of personal freedom without national or conceptual borders.
In a lesser way, I could mention the early development of radio for private communications - first
telegraphy, then telephony, attributed to the 'Italian' Marconi. He is thought of as Italian because of his
father and the fact that he was born there. Mothers are not an important part of this equation. However,
Marconi's Scottish/Irish mother, Annie Jameson, was quite a woman! and she had far more influence on
his education and interests than his father. His main formal education was in England and he spoke
English brilliantly. His invention was dismissed in Italy, so he went back to the UK, and his first testing
of it was carried out there, as was its first patenting. (The arguments about the development of the radio
ideas are not relevant here - and because I am talking about technology, not science, Germany's Hertz
(who had developed the theoretical physics) is also irrelevant to my point.)
British humour
A peculiar style of British humour has resulted from the English language mess. At its best, this humour
uses the English language to mock the English language. The humour is very intellectual,
abstract/conceptual, with the joke in the words themselves. It is not a situation or visualising humour
where the joke is in mental 'pictures'. English speakers can laugh and poke fun at their own language,
eg, Monty Python, and the BBC Goon Show. If you can enjoy this humour in English, you have really
got it in your belly. As a generalisation this language-mocking humour is understood and much loved by
educated people in the UK, Ireland, Canada, New Zealand, South Africa, and Oz. (I regard it as the best
humour of all.) However, it never flourished in the USA, so it is not a key part of American humour.
That is their loss.
Humour is a door to freedom - so have fun with English because it is a very playful language.
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DIFFERENT LANGUAGES ARE
DIFFERENT CONSTRUCTIONS OF REALITY
You cannot learn English by replacing Russian vocabulary and grammar with English vocabulary and
grammar. Different languages give us different constructions of reality. They are different ways of
looking at the world. They are different ways of understanding ourselves. All of this is significant for
translation.
To understand English deeply, native speakers of any other language must change their 'psychology'.
You must adopt a new mindset, a different way of seeing things, a fundamentally different attitude to
yourself and the world. It is only a slight exaggeration to say that you must become a different person.
Theatre, drama and play-acting can play an important role here in teaching a person to put themselves
aside and take on a role which is 'not them'.
For example, in the distinction between the singular and the plural forms of nouns, we have an emphasis
on binary thinking because our idea of numbers places them all in just two categories:
 Number 1 (which is singular)
 all numbers above Number 1 (which are plural)
Notice that this dual categorisation is not inevitable. It is a particular construction of reality that is built
into some languages, that leads our minds to think in a particular direction, like a tram on its tracks
rather than a boat in the open ocean which is free to go in all directions - as per the following picture:

Translation
Here, I am talking about conversion from one language to another, so I make no distinction between
translating and interpreting - they both convert from one language to another, so I will treat them as the
same.
The letters that give trouble as between Russian and English are not those that are unique to each
language or those that are pronounced more or less the same. Rather, they are the letters that signify a
different pronunciation in each of the languages, eg, B, C, E, H, m, P, X. Note also the confusion in
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handwritten text between Russian lower case "Д", and English lower case "G", both signified by the
symbol:

I saw a textbook for Russian engineering students learning English as a second language. It had a list of
substitutes in letters from Russian to English, supposedly to give the same phonetic by a simple
transliteration from one letter to another. It works OK for the majority of letters but for many letters it is
a failure. That textbook was written by a Russian who has mistakenly credited English with the sort of
pronunciation-spelling consistency of his own language. Such a list is impossible because in English,
how a letter is pronounced depends on what word it is in and where it is in that word in relation to other
letters (eg, letters that convert short vowels to long vowels). Most people will be familiar with some of
the classic examples of this inconsistency, eg:
1. thought
2. through
3. though
4. tough
5. bough
6. cough.
Of course, there are many other instances of inconsistency. (Consequently, I do not like Russian maps
that Anglicise place names from Cyrillic.)
Likewise, the words that give trouble in translation are not the unique words but those where the
meaning is similar but different. This difference is not limited to the different meanings we will find in
dictionary definitions and translation lexicons. Those differences are known to us - and known
differences are not as troublesome as hidden differences. Hidden differences can arise because of
connotations that surround the words. This situation is more awkward if those connotations change
through time (like dress fashions). There are also differences that are carried 'inside' the words because
of their etymology. Every word has its history and every time a word is used, its history casts its shadow
across the meaning. This is subtle but sometimes quite significant. It could be regarded as part of the
word's connotations but I treat it separately.
Connotations of the words: girl, and, woman.
To skip this Section, click here
In Eastern countries, many a woman wants to be referred to as, a girl. They think of a woman as an old
woman, an old babushka. However, a 23 year old, Oz woman might find it insulting to be referred to as,
a girl. It might suggest that she is like an eight year old child - naive, immature, scatty, and without any
sense of adult responsibility. It is more likely in Oz that a 17 year old female might feel complimented
by being thought of as a woman, because it says that she is mature in her character and attitudes, even
before her adulthood as determined by her chronological age. Later, on her 90th birthday she will
probably be quite happy to be referred to as, a girl. 38
So in Oz, it works in the reverse order - and perhaps it means that Oz females dont have the same dread
about getting older because at the end, they can graduate to girlhood again :)) In fact, this dichotomy is
38

I am distinguishing: "being referred to as X", from, "being called X". A female might want to be referred to as a woman, but not be
called, "Woman" by a stranger, as though that is her name. However, she might like to be called, "Woman", by her close family, her
friends, her lover, etc. The word, "woman", is sometimes used in a contemptuous way and she will assume that a stranger is using it in
that way. On the other hand, she can know that those close people are using it to express their deep respect for her, especially when used
by a man who understands the meaning of the word.
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not as sharp as I am presenting it. 39 The context is relevant, eg, it is common for a group of Oz women
who plan some fun together, to draw attention to the playful enjoyment they seek by calling it, girls'
night out. 40
The point is that the English word, woman, does not mean old woman - which is apparently the cultural
meaning of the Russian word, женщина, even if that is not what the Russian dictionary says. So I
assume, старая женщина, has connotations of very old, old woman :)) Therefore, regardless of
dictionary definitions, the words, woman, and, женщина, are not exactly equivalent in their cultural
meanings. In this way by the connotations of words, the two languages show a different reality about
the world.
I used the word, female, which gives us another example. I am told that the equivalent Russian
(женский пол) can have undesirable connotations and that Russian women do not like this term used
about them. This is not the case in English where the word, female, is completely neutral. The
difference between the two languages in that respect might arise from the way in which English relates
gender to sex, simply as a natural, biological reality without any cultural dimension. Therefore, the
English word, female, has no undesirable connotations, no ugly colour. It just states a neutral, natural
fact. I wonder if the word, male, is a problem when applied to Russian men.
If a word is bound with some emotional connotations, you are stuck with those connotations whenever
you use that word. The feelings are attached to the word. On the other hand, if the word is neutral, you
have a choice - you can either leave it neutral or add other words to supply emotion, and furthermore,
you can choose the particular emotion that you want to express. This is an aspect of freedom and it
doesnt only apply to words that attach emotional ideas. For example, let us suppose that the word, car,
means a black coloured, motor vehicle. The only way we can use that word to refer to a yellow
coloured, motor vehicle is to say: a car that is not black, but yellow. The word, car, gives us more
freedom if a particular colour is not part of its meaning. We are then free to talk about cars either
without reference to colour, or to specify their colour whenever we want to.
This area of translation and culture can present problems for me. When I stay in Eastern countries, I
want to be generally respectful of the culture of those places and people. No doubt as a cultural outsider,
I break many cultural norms in ignorance - but mostly, no one gets upset, as they would if I were from
their culture. For example, when I use the word, woman, I am using English and my dilemma is:
1. Should I 'compliment' the woman in English but offend her in Russian culture by calling her, a
woman? In this case, she incorrectly interprets my correct word as a discourtesy;
or
2. Should I 'insult' her in English but not offend her in Russian culture by calling her, a girl? In this
case, she doesnt hear an 'insult' unless she has English in her belly, but I might feel that I am
being discourteous;
or
3. Should I choose each of those options 50% of the time? This sounds fair because although she
will notice the 'insult' half of the time and I will notice it the other half of the time, we will both
hear a compliment 50% of the time!! :))
This dilemma demonstrates the difficulty in translation which involves wider cultural issues, beyond the
narrow bounds of linguists. My solution is that if I am writing in English, Option 1 (above) is
39

Such a topic would require a lecture on its own and I cannot write a book on it at this point.

40

We should never let the playful child inside us die, no matter how old we are by the calendar, but that is also another interesting
lecture topic :))
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appropriate, and if I were writing in Russian, Option 2 would be appropriate. This solution is brilliant if
the woman has English deep in her belly. Those women really understand - and I have been thanked by
such women for complimenting them in that way. But the English word, woman, can cause problems
with women who wear English like a hat on their heads, even when I as an English speaker use it!! 41
In my original Notes, this Section ended here. However, a proof-reading friend complicated things by
telling me of the Russian idea, девушка, (Belarusian, дзяўчына) which relates to the English words,
woman, and, girl. So I have added the following notes in brown text:
In English there are two categories for females: girl and woman, which are determined solely by their age.
A girl is a child and a woman is an adult. A girl becomes a woman by maturity according to the calendar so her age is the only issue. The threshold age depends on the context but is not necessarily an exact date.
It can happen over a period of time (perhaps a year or so) rather than at a fixed date. However, for
formal/official purposes, it occurs at the beginning of her nineteenth year (ie, on her 18th birthday) when
legally she commences her adulthood. Obviously, the words, girl, and, woman, carry a lot of connotations
but they apply to a female according to neutral circumstances (her age). Those words are free to have other
feelings added to them by using other words to qualify them.
Russian has four categories for females, relating to their age:
1. девочка = <16 years
2. девушка = 16 to ~26
3. женщина = ~26 +
4. бабушка = grandmother
But only девочка is solely about age - and that word is the easiest to accurately translate into English as,
girl. Женщина is also mainly about age and can be closely translated as, woman, but the meanings are not
exactly the same. Женщина usually includes females who are mothers and are therefore no longer girls
(девочка). In English, a 15 year old female who is a mother, is not a woman. She is a girl who is also a
mother. Such a 15 year old mother would be neither a girl nor a woman in Russian culture, but a девушка.
Бабушка is indirectly related to age in that it is unlikely that a female will be a grandmother below the age
of >30 years. Also, I have heard that term used of women who are not grandmothers, but simply by reason
of their age and their dominant manner (but this might be an English-affected usage to portray bossy,
Russian women).
Девушка, is age related but its main meaning is not about years since birth, but rather about a female being
young, sexy, virile, fertile, vivacious, gutsy, able to charm, etc. In some contexts of modern colloquial
English, it might be said that she is ballsy, or that she has balls. It is primarily about 'feelings' relating to
image, appearance, aspiration, glamour, desirability, etc. Unfortunately, this word is also translated into
English as, girl, which is a distortion of its Russian meaning. The effect of that translation in English is to
make девушка the same as девочка, and clearly, that is not the case. A native Russian speaker cannot be the
judge of what is a good English translation of, девушка. In many contexts the word, girl, is quite insulting
when applied to a female who is not a child - so it is a very bad translation of, девушка, which is always a
compliment.
41

I am told that no Russian woman wants her man to be a boy. They all search for a man who is a man (responsible, adult, mature), not
a boy! It seems funny that a person who wants to be a 'girl' seeks an intimate partner who is a man, not a boy, but apparently it works
OK because the Russian male seeks 'a girl' :)) But I believe that women want 'a парень' which is what men want to be, so it is a perfect
match of impossible desires with unattainable realities :))
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The Russian, девушка, has no single-word equivalent in English, but English speakers frequently express a
similar idea by using more than one word. Notice that the attractive features of 'девушка', detract from
'женщина' and therefore, by comparison, make 'женщина' into an undesirable status (to be avoided or
postponed for as long as possible). In contrast, 'woman' is a noble status because English has no equivalent
of, девушка (with its transient glory and prospective gloom when with the passing of time, a female must
sink into 'женщина'). These are two different constructions of reality.
English translations of, девушка, as: "old girl", or, "young woman", would not suffice. The term, old girl,
can be used in a number of contexts, eg, a school's former female pupils are called the "Old Girls" (and this
exactly corresponds to "Old Boys"). In a personal way, old girl, might refer to a female who is old and past
it, eg, colloquially, to a cow that is old and past the stage of ever giving milk again. Women would not
appreciate being thought of in that way, and certainly it is the opposite of, девушка.
Young woman, is much more neutral than, девушка - it does not have the image ideas and aspirational
feelings attached to it in the same direct way. A female is a 'young woman' simply by reason of her age.
It is interesting that in English, young girl, would refer to a girl under ~13 years, but Google translates,
young girl, into Russian as "молодая девушка" not as "молодая девочка". So we have a real muddle here
in EN-RU and RU-EN.
Other possible English words for девушка, are:
princess, frequently used by Russian women as a substitute - but it is an awful distortion, with ideals of
'perfection' - and no woman should want to be thought of as a princess. In addition, princess, is unrelated to
age.
lady - this word should be avoided - it can be rather cold and formal, prim and proper - in some ways it is
the opposite of what is intended by, девушка.
damsel, or, virgin, these words mean "young woman" in the Christmas Story when applied to Mary - terms
that are completely neutral of virginity ideas in modern usage (except only in the generalisation that a
younger person is more likely to be a 'virgin' in the way in which we understand that word).
maiden, is a close approximation but is now archaic - it's main uses being as a qualifier, eg, maiden name,
maiden speech, maiden voyage, etc.
maid, refers to a female servant and makes no reference to the age or 'sexiness' of a woman - it is therefore a
false translation.
glamour-girl, has some of the idea, but is a bit too 'Hollywood' and therefore, misses a lot.
wench - this is defined in British English (by Oxford and Cambridge dictionaries) to mean a young woman.
(It has also referred to a child.) It is the most suitable word to convey the idea of a gutsy woman who is
young in spirit, except that it is sometimes used to mean, prostitute - but that is a typical, sick corruption of
our language (where any word that designates a 'sexy' young woman will mean a prostitute). 42
Language usage is often different in intimate and familiar relations. So, eg, an older woman (50, 60, 70
years old) could be described as a man's "girlfriend" (and he, as her "boyfriend"). He might call her, my
girl, and so allude to the playful aspects of their relationship, or to his protective tenderness towards her.
Perhaps it is good that English has no equivalent of, девушка. Perhaps it is part of English language
freedom - freedom from certain feelings and expectations that are tied to Russian words that steer Slavic
42

The word, sexy, is a top superlative - a very high commendation. I think it is more often used about cars than it is about women or
men. Is this because men use the word most, and they love their cars more than they love their women? To many men, cars represent
freedom. Women represent 'something else' :))
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women to act in particular ways. Some words in a vocabulary dont add to freedom, they take it away by
laying expectations and requirements on people. It would be interesting to know if Slavic women would be
more free if they didnt have this девушка ideal in their psyche (or if they would FEEL more free). Is the
word, девушка, a male invention to make sure that women behave in a particular way? Or was it invented
by девушка females to give themselves a higher social status than the non-девушка females? Or was it a
general Slavic invention to celebrate and rejoice in the glory of being девушка female? They are good
questions but I dont know the answer.
International Women's Day (8 March) celebrates the important contribution of women in society. This day
with the Russian name, Международный женский день, expresses a more neutral idea, женский-female,
rather than either idea, девушка, or, 'женщина'. Its Russian cultural meaning expressed in English is:
International Female's Day. But it translates more correctly into English as, International Women's Day,
because in the context of this English, женский, does not mean, female, it means, woman.
Humour in Translation
The problem of cultural translation arises very much in relation to humour. Probably, some humour is
unique to a particular language and cannot be translated at all. But in other less extreme cases, the humour
is often not recognised as humour and therefore the words are not interpreted appropriately. The words are
misunderstood as straight talking, and this leads to misunderstanding. In extreme cases a person might be
regarded as being rude, insulting, or offensive. 43 On the other hand, Easterners dont lack a sense of humour
and when they have a good facility with English, they join in such humour with delight and gusto.
Etymology of Happiness
To skip this Section, click here
In a conversation with a native Russian-speaking friend about happiness, I realised that he did not really
understand my point. He is highly intelligent and very competent in English, so I could not just dismiss
his inability to understand me. I had to search for its cause and I decided to explore any dissimilarity
between our native languages in relation to the idea of happiness.
The English word, happy, is etymologically related to the word, happen, because they derive from the
same word, hap. They contain the same idea. The word, hap, means chance, occurrence, incident, luck
(provided we include bad luck as well as good luck - but we often say: "he was lucky", and we mean he
had good luck.)
Hap, is a noun, a word that is little used now. Happen, is a verb. So, closer to the idea of hap, is the
word, happening, when used as a noun rather than as a verb, as in: "it was a great happening", and: "last
night we attended the final happening in the program". (The word, happening, can also be an adjective,
at least in informal American English.)
Hap is what happens to a person external to their will, rather than something they do. We can say, "it
depends on the hap". In that sense it is 'accidental', but the word is neutral, so it can include good things
and bad things (partly because it is external) - and we know that anything that happens might be awful
for one person but excellent for another person.

43

This is a huge problem!!!!!!!!!!! as I know from personal experience! It is not a big problem if people dont understand the humour,
so they cannot laugh with me. The big problem arises when I am not understood as joking but rather, understood literally. My sense of
humour is the most dangerous thing I carry when I travel in Russia and Belarus :)) It can get me into a lot of trouble :(
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Similar words in Russian are: счастливый, случаться, удача, происходит.
At this stage in my investigation I cannot say that those words are equivalent to the English words.
Otherwise, I will prejudge the issue. Initially, I must regard them only as approximations. To me, those
words dont look etymologically related to each other in Russian. But are they? What idea/s are they
based on? (At this point, I must ask some friends. 44)
Any etymological relationship between Russian equivalents for, happen, and, hap, must be the same as
in English because they are almost the same meaning. We know there is also an etymological
connection in English between, happen, and, happiness because in the galaxy of English vocabulary,
they are both 'in orbit' around a common root, hap. However, Russian makes no equivalent connection.
The Russian equivalents of, happiness, and, happen, have completely different roots and they do not
entail the same idea (as is present in etymological roots).
The English idea of happiness is that it is not fully within human control - it depends on chance, on the
hap. Happiness can only be controlled to the extent that we can control what happens. To a large extent,
happiness is accidental, it blows in the wind. It depends on the weather or on the decisions of other
people, including governments and terrorists. At this level, it means that there is no true equivalence
between the ideas of happiness in English and Russian. The cross-language synonyms are not fully
translatable between those languages.
However, this dissimilarity goes deeper because it shows how a person's native tongue constructs their
ideas of reality, and mostly the effect is unawares, unconscious, subliminal. My friend lives in a
'happiness-reality' determined by Russian, which is not quite the same as my 'happiness-reality' in
English. For both of us, much of the idea is common, eg, there are moments in life when happiness is
inappropriate and indeed, when being happy might suggest sociopathic attitudes: "I was so happy when I
heard about all those children dying in agony".
Another idea in English that is not dependent on the hap, is: joy, joyfulness. A thesaurus will place this
idea with happiness, and that is correct. However, joyfulness had a meaning that distinguished it from
happiness, and not just that it is a stronger feeling of happiness. Joyfulness, was used to refer to the
inner life of a person, transcending their external circumstances. In this sense, joyfulness is a chosen
state of mind and so it does not blow in the wind like happiness. In that case we can say that someone
has inner joy even while they are very unhappy because of external circumstances. (I should add that
there are some circumstances that make joyfulness impossible because a person has no inner life, no
imagination whatsoever, eg, illness affecting mental capacity.)
Can you switch on happiness? Can you work to make yourself happy? Is striving to be happy the best
way to become unhappy? These questions will be given somewhat different answers according to which
language is being used. The ultimate happiness comes when we forget about ourselves. We call this
state: ecstasy. Notice the etymology of that word. Its meaning is based on the idea that a man is happy
when he is 'outside himself', when he is engrossed in something beyond himself, when he has forgotten
himself and is therefore not anxious about himself.

44

One friend sent me the following ideas:
I am trying to understand the origin of the words, счаслтивый, and, случаться, to understand how they are related. After reading
some internet I came to the conclusion that, счастливый, and, случай, are related but only by first letter "c". In old Slavic language this
letter meant "good" but the rest of the words are different. One is "good-part" and second one is "good-hit", but nowadays this origin is
not very connected to the actual meaning, because "случай" can be bad as well.
The third one "hap(luck)-удача" can be said in Russian as two word phrase "счастливый случай" which is "happy incident" and
"incident" has the same root as "happen".
So in Russian equivalence, the word, happen, relates to, incident, but not to, happy.
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Word loss can reflect changed constructions of reality
To skip this Section, click here
The new Oxford Junior Dictionary deleted many words concerning nature - words that were no longer
thought relevant to a modern-day childhood.
The deletions include:
acorn, adder, ash, beech, bluebell, buttercup, catkin, conker, cowslip, cygnet, dandelion, fern, hazel,
heather, heron, ivy, kingfisher, lark, mistletoe, nectar, newt, otter, pasture, and willow.
The words taking their places in the new edition include:
attachment, block-graph, blog, broadband, bullet-point, celebrity, chatroom, committee, cut-andpaste, MP3 player, and voice-mail.
Children, will know the meaning of:
BlackBerry,
but they will not know the meaning of:
blackberry.
Much of that new vocabulary is transient, displacing words that are of ancient origin and still relevant
(in some respects, more relevant than ever), eg, do any modern kids know what is meant by, floppy disc?
Compare a floppy disc with an acorn. Which one has the lasting value?
Ideas of nature are essential to understand many facets of our lives, because physical and biological
realities are central to who we are and they are central to every way we can express ourselves. Ideas of
nature are not enough on their own for people to be balanced. We must also understand the human
world. However, a person who understands an acorn will better deal with food, sickness, sex, death, and
the interdependence of all species of life (including us, Homo sapiens), etc. (A person who understands
a floppy disc might just be floppy :))
I deplore this trend away from nature, because people will lose the fantastic experiences that can come
through indulging in nature, but also because with a shrivelled appreciation of natural things they will
make poor decisions. So even if we dont care about kids as valuable human individuals, self interest
demands that we ensure their balanced intellectual, emotional, and physical development. (Remember,
kids become adults who vote, lead nations, and make decisions for the rest of us - ultimately they will
govern the world.)
This change in language builds a new construction of reality in which people will live and understand
everything, in two ways:
1 They will be more tuned to the human world displayed in their computer games while they suffer
blindness to the world of nature, and
2 The loss of words of permanence, and their replacement by words that reflect transience, will
accelerate the general trend in European culture to focus on short term thinking and ignore long term
considerations.
This is bad for those kids and it is bad for the world.
To get inside English requires that you break the linguistic habits of Russian. In your English language
use, you must exclude Russian constructions of reality. Otherwise English will be like a hat that you
wear on the top of your head, not a profound nourishment in your belly. This does not mean that you
will lose Russian. Rather, you will switch back and forth between your Russian belly and your English
belly, as circumstances require.
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A person uses a second language from their belly when they do not refer back to their native tongue at
all. They are oblivious to their native tongue and they can understand the second language without any
'translation' process. The second language becomes totally natural to them. In any moment when they
must translate back to their native language (even if only slightly), the second language is like a hat that
they wear on their head.
Of course, there is much that is common to all languages of the world because most of human
experience is universal, shared by everyone. Water is wet everywhere and all life needs water to
survive, and you can drown in water anywhere. 45 The equivalence in many nouns across languages is
an obvious example of this universality and we should expect that words for water, wet, drink, leak,
trickle, seep, drip, ooze, and drown, come into most languages very early, as do also, words for other
basics: up, down, blood, sleep, talk, food, sex, and death. 46 Indeed, this commonality spills out to other
animal species as well - even your dog watches you and knows when you are eating. Therefore, it
doesnt make sense to say that translation from one verbal language to another is totally impossible.
We must be careful not to assume exact equivalence in translation just because two meanings are similar.
We get exact equivalence easiest in translation of simple nouns, such as, water, or, book. Then when we
move to more complex ideas, we should be much less certain of exact translatability, eg, love, which has
many related words in both languages for possible use in translation. But how can we know that any
Russian idea of, love, is the same as any English idea of, love. Exact translation can be even more
uncertain with partial ideas. There is no doubt that good translating of some forms of language is a very
creative skill.
Languages do not show their different constructions of reality primarily in their vocabulary. Even
within vocabulary, it is not only nouns that show those differences. 47 The important distinctions
between languages to my present point, is more in the way they offer different paths by which they lead
us to different ideas of reality. Each language tells us a story of who we are and what life is about. Each
story is different from every other language, even if only slightly, eg, every native language will have
words for food, but each language can affect the taste of the food and the way we prepare it and eat it.
Consequently, there will be many words that can only be translated very loosely (at best), and in some
cases, not at all. A language gives us eyes but also give us a blindfold.
Every time we translate from one language to another, we change the meaning. The change might be
tiny, but it is changed - and often, the change is very significant but dangerously hidden.
To laugh at how translation changes meanings, do a little experiment with Google Translate. (Treat it as
a game! :))
 Take some Russian writing and computer-convert it to English (or any other language). Then
take the result and get Google Translate to put it back into Russian. Repeat this process a
number of times and compare the Russian at the end, with what you fed in at the beginning.
Laugh :)) Of course, this is an extreme test because Google is not the same as a human translator
- in some ways it should be better and in other ways, worse, much worse.
45

Water is even used in water beds, customer-tested in furniture-mebel shops. If you need a break in reading, see this irrelevant joke:
http://www.youtube.com/embed/9wm-Ge8LL7o?rel=0

46

There are some oddities: eg, the words for water are very similar between English and Belarusian (вада) but not between those
languages and French, eau. The English word, sex, is similar across most European language families, eg, Hungarian szex, German Sex,
Portuguese sexo, Belarusian сэкс, Basque sex, Albanian seks - but surprisingly, it is different within some families, eg, Norwegian (a
Germanic language) kjønn.
47

Nouns are relatively easy to add to a language, eg, the big Noun Factory of science & technology produces more and more nouns
from the assembly line of its experiments, publications, applications, inventions, and marketing.
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Here is a good idea:
 Take all the works of a great writer, eg, Pushkin, and convert them back and forth with Google
Translate in this way so you end up with a totally different text. Then publish that new text
under your own name as the author. No one will have any idea that you have simply put
Pushkin's writings through the Google Translate washing machine and spin drier a number of
times. Probably you will become a rich and famous Russian writer. You will win the Nobel
Prize for literature. You might even have a library named after you. All of that with so little
effort!!
:))

Risky Translating to Feelings
Let me tell you my common experience in discussing something with Russian speakers in English.
During the conversation, the Russian speaker seems to be fairly good at using English. They seem to
understand even a reasonable degree of complexity in our conversation. But they convert our
conversation to Russian, so they can understand it and remember it. That mental conversion changes the
content of our conversation.
They remember the conversation in Russian much more as 'feelings' than as ideas and 'thoughts'.
Then, when we talk again on the topic, they have to recall our conversation in English; so they convert it
back to English from the Russian that they have 'remembered'.
That conversion changes it again. When we continue our conversation in English, I am surprised by
what they seem to 'remember' about out earlier conversation. Sometimes it is nothing like the
conversation we had before. Their memory is of a conversation that is simplistic, lacking complexity
and subtlety, and distorted by a lot of feelings. This has happened many times.
At first, I thought: Russian speakers seem to be stupid. But I could not believe it. Then I thought more
and realised that the problem comes from the lack of a deep language understanding in English. They
make these 'translations' because, despite their good level of technical competence, they dont have
English inside them, in their belly. Almost always, they remember the feelings that they have grafted
onto the original conversation which has got lost in their translation processes.
Some ESL people profess that they dont know English
To skip this Section, click here
Some Russians make statements in which they profess that they dont know English - that their English is
very poor. They ask to be excused, forgiven, and accepted, despite their linguistic inadequacy.
This creates two problems:
1. It embarrasses me because they make me aware that I cannot speak their language. I am much
poorer at speaking their language than they are in mine? 48 So why should they apologise to me?
2. These apologetic Russians, who are trying to speak English, write and speak much worse AFTER
they have made their apology, than they did before they apologised. I have read many things written by such people and heard them in conversation. Initially I can make some sense of what they
write or say, despite that it is not very good English. However, after they make their apology for
their bad English, their language is much poorer and I cannot understand what they are saying or
48

and for very good reasons I intend to stay that way!
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writing at all. I have had this experience many times and I explain it this way: Their apology distracts them from focusing on the topic of their communication. Instead, they focus on themselves
and their poor ability to speak English. When speaking or writing in any language it is best to focus attention on the topic, not on yourself. This is especially so when that language is not your
native tongue. Forget yourself (unless you are talking about yourself). Focusing on yourself, increases nervousness and the likelihood of making mistakes.
Sometimes these same apologetic people are very easily offended. They interpret English wrongly, but
with great certainty in their own mind. They read into some writing or speaking, meanings that are not
actually there. They become upset with what they imagine is there in English and they do not question
their own interpretation/understanding. I think the process occurs in this way: They make a very poor
conversion of the English words into Russian. Then they understand things with all the emotion that the
Russian has for them. That emotion probably does not belong in the English. I have mentioned words:
woman and female but there are many words that carry emotion in Russian which is not paralleled in
English. In some cases the English word is either neutral or it carries a different emotional connotation
from the Russian.
This is the one situation where those people should keep in the front of their minds their apologetic
attitude about their poor English. 49 They should be more humble and say to themselves: I could feel
offended by what this person has written (or said), but I will not be upset because my English is very
poor, so probably I do not understand them. I will seek clarification from them. Mostly, it never enters
their head to hold back their judgment in that way.
I know of friendships and potential friendships that were chopped off at the knees because of such
ignorant 'certainty' leading to misunderstanding. This is not intelligent. 50 The Russians who reserve
judgment are more likely to be those whose English competence is high. Their first thought will be not
to get upset, but to suppose that the language difference is playing a trick on them. It is life's irony.
Those who are good get better, and those who are not so good, fall further behind.
All of my problems have arisen with people who are half-good. I have stayed with Russians whose
English is almost non-existent. We have managed to communicate and not have misunderstandings. Of
course, our level of communication was fairly shallow - we could not have any deep communication
about anything, but we got along OK. Also, I have had no misunderstandings from people whose
English competence is high. For sure, they dont always understand me, but they have the instinctive
intelligence to seek clarification and the matter is settled beautifully. The problems arise with people
who are only half-good but who dont remember that.
Sometimes people rely on computer translation to give them an accurate version of complex or nuanced
ideas. Mostly those electronic translators are quite good to translate individual words and very simple
sentences. I once wrote a funny passage consisting of six short questions for an email. After I sent it, I
put the writing through Google to give me Russian (just for interest). I was appalled that it combined
my six questions into a single, long sentence, and in that process, completely destroyed the humour. The
single question was quite rude. Remember, computers dont know English.

49

This probably applies to some people reading these Notes.

50

In this context, I define intelligence as the capacity to know when we dont understand something. There is an important distinction
between not understanding someone and misunderstanding them.
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Is English a poor language for expressing feelings?
Some people think that English (like the other Germanic languages) is hard and cold and cannot express
feelings. They look to the Romance and Slavic languages as much better for feelings. I doubt that.
English is also capable of expressing deep feelings. Perhaps its difference with Russian is that English
has a more definite switch to move between 'emotion mode' and 'non-emotion mode'. Perhaps Russian
has 'emotion mode' running all the time in the background, even if only slightly, but I cannot say.
Swedes tend to make less noise than Spaniards when they are in physical pain. Should we suppose then
that Spaniards actually experience pain more acutely than Swedes? Or should we suppose that they are
just more dramatic in their expressions than Swedes?
Here we can see a loose parallel in Western classical music. Many people believe that the music of J S
Bach is intellectual, and mathematical - and they are right about that. However, a lot of those people
also believe that his music is cold and does not express human emotion, and certainly not as well as
other composers, eg, Chopin, Liszt, Wagner, Schumann, Tchaikovsky, and Mahler. On that point they
are wrong because of their limited way to judge emotion. Many musicians and composers will say that
Bach's music expresses the full range of human emotions better than any other music. Of course, the
issue is the subtlety in the performer's playing and in the listener's ear and heart.
English is being debased, degraded, and corrupted.
Americans are responsible for much of this. As so often happens, the USA gives us the best and the
worst in everything. If America does something that is good for the world, it is ALMIGHTY
FANTASTIC. But if they do something not good, it is the UGLIEST EVIL. Either Awesome or Awful,
Blessing or Curse. If you take a mild cold to the US, they will turn it into life-threatening pneumonia. If
you take a jagged stone to the US, they will turn it into a sparkling, polished gemstone. The best and the
worst. Their biggest failure is in their inability to know which is which.
In language, Americans badly degrade English with their pop culture, endless marketing jargon, slogans
and acronyms. They have taught the world how to use a lot of pompous words to say nothing, and how
to use a lot of abbreviations to say nothing. However, on the other side of the ledger, they have created
some of the finest and best in English literature. When Americans love English, they excel at it with a
big passion and there are none in the world who are better. But as in any nation, such people are a
minority, perhaps even, a rarity.
Toilet - Bathroom
To skip this Section, click here
Americans have carried the degradation of English to an extreme. Consider their use of the word, toilet.
Yes, that's right - they dont use that word. They want to keep themselves and their language pure and
holier than others who use 'filthy' words, toilet, lavatory, etc. Americans use the misnomer, bathroom,
which is inappropriate even if the toilet is in the same room as the bathroom.
If in conversation with an American, I use the word, toilet, to refer to a toilet, they might think I am
uncouth, maybe even disgusting. They will want to send me to a school that teaches decency and
respectable language use. If they tell me that correct word for the toilet is, bathroom, or, restroom, I will
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think they are sick in the head :)) The floor in a restroom is a bit too hard, cold, and dirty to lie down on
and rest - it should better be called, relief-room.
This sickness has been taken to ridiculous extremes. A few years ago I read a news item from the USA
about a family driving through a forested area at night. The realities of nature required them to stop and
piss. They walked off the road a little distance among the trees and commenced their divinely created,
biological procedures :)) But, horror of horrors, they were on PRIVATE PROPERTY and the owner
noticed them. So of course, they were shouted at and shot at. I found this news item unsurprising for
the USA (the only nation in history which guarantees a constitutional right of citizens to go into any
school or kindergarten with assault rifles and kill half the teachers and the kids - but that is also another
lecture!) What stuck in my mind was that the journalist wrote that the family had stopped the car in the
middle of this forest and gone "to the bathroom".
I have written you a story about an Australian in the USA visiting an American at home.
Australian: Where can I piss?
American: In the bathroom at the end of the passage.
Australian: You want me to piss in your bath or in your hand basin?
American: No, you should do your business in the bathroom,
and after you have been to the bathroom remember to wash your hands.
Australian: Where do I wash my hands?
American: In the bathroom.
Australian: Wow! That's not very hygienic or aesthetic you want me to wash my hands in your toilet?
American: Please dont say that word - it's the bathroom.
Australian: So after I've been to the bathroom I must go back to the bathroom to wash my hands?
This will take all day going back and forth to and from the bathroom.
Forget what I asked you. I'll piss when I get home.
:)
Unfortunately many Russian speakers and others learning English will learn silly American expressions
like this, as though they are true English. In fact, they are not. The use of the word, bathroom, in that
way is a corruption of English that reduces my freedom by shrinking the language. There are many
words that can be used in addition to, toilet. I believe that the UK's Queen Elizabeth uses the word,
lavatory.
The way in which cultural bias affects language, is not only relevant to the difficulties of translation
between, eg, Russian and English. It is often more problematic between, eg, American English and Oz
English. 51

51

This is not surprising, considering the idiotic way Americans write dates, where 9/11 means 11th September, rather than the correct
date, 9th November, as intelligent French people know when they lay flowers on that date to remember the New York distress that
occurred on 11th September. (This is not the same as Russians celebrating the October Revolution in November, or as the States in Oz
celebrating the Queen's birthday on different dates, none of which is her actual birthday - they are just convenient days to take a
holiday :)) Europeans could teach Americans how to write dates intelligently in a way that is not confusing - and uncertain whenever the
two numbers are lower than 13. But Americans are not able to be corrected by anyone, because they always know better than everyone
else, even when they are dead wrong - and sadly, they will push their confusing way on everyone. (I have noticed websites based in
Europe that have succumbed to this disease and adopted this stupidity. We will not get the best system. We will get the American system.
However, Americans do punctuate their numbers correctly: eg, 19,251,727.43, not as Europeans do: 19.251.727,43, because Europeans
dont understand punctuation or numbers (or both).
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Language Inflation
We all know about money inflation, where the real purchasing power of money declines in relation to its
face value. 52 Inflation can happen gradually or very suddenly. It is a concept that we can apply to
language as well as money.
A recent example of language inflation is where such a teenage girl who had been in an embarrassing
situation, texted her friends: I literally died! She meant that she was embarrassed, maybe even
ashamed. If she had written, I died!, it is still an exaggeration, but at least we could interpret the word,
died, metaphorically. But she is not satisfied with the idea of a metaphorical death, so she precludes that
interpretation by her word, literally. Actually, she doesnt want a literal death followed by a funeral and
all that stuff. She is trying to say: I am serious. I am not joking. I feel awful. She is contributing to
language inflation, as well as being trapped in it. This inflation operates somewhat like an auction
where each bid must be higher than the previous bid.
English has the superlatives, good, better, and best. With inflation, it might one day be acceptable for us
to say: She is my very bestest friend because she is more betterer than all my other bestest friends.
These expressions will probably be used first by teenage girls to express a strong commitment to that
particular friendship! :)) It is interesting that in English, this does not heighten the compliment, it just
sounds a gross, childish exaggeration. But then those teenage girls 'grow up' and perhaps, become
mothers and continue to use their exaggerated lingo, and so infect their kids with this disease of
inflationary language.
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I have calculated that in 2037, one small toothpick will cost 19,251,727.43 Belarusian rubles. So you should buy all your toothpicks
now, while you can afford them. And you should learn to write numbers intelligently :))
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WHAT IS THE ENGLISH LANGUAGE?
I cannot answer that question. I believe that no one can answer it, or if they can answer it, they had
better do it today because tomorrow that question will be impossible for them to answer.
This is a disadvantage and it arises from two facts:
 English is globalised and many people are now using it who dont know it. This applies in
native English speaking countries as well. Many of those countries are flooded with
extraterrestrials to English by both migration and birth.
 English is 100% an open language - so whichever way people actually use it, becomes
English.
See the picture below. The mistake in this notice on the entry door could become normal English - if
enough people adopt the mistake. In that case it will cease to be a 'language mistake' as it is now, and
simply become another 'logic mistake' in the useless mess of a degraded English language.

A friend told me about his job translating manufacturer's technical handbooks for different kinds of
machinery imported into Russia from various countries: Japan, Thailand, Korea, Spain, Italy, Germany,
etc. The handbooks were all technical, operating instructions written in 'English'. He had to translate
them into Russian. He says it was extremely difficult because each handbook was written in a different
'English' language, and none of them was in any English he had ever come across before.
I know what he is talking about. When I read similar things (eg, for how to operate my washing
machine or mobile phone) I laugh and think: "This is not English, it is like some sort of Pidgin English."
Those manufacturer's handbooks are written in a very funny language and I keep some of them in the
comedy-and-humour section of my personal library at home. When I want a chuckle, I take one of them
and read it. They give me good entertainment! :))
However, this process is not a joke because it is destroying the English language. All such
mistranslations get put online as English. Then they are all automatically analysed by Google Translate
as instances of English usage, and the patterns are generated mathematically to be used to translate other
works to or from English. The consequence is that English loses its identity. We will find it impossible
to define what we mean when we speak of, "the English language". Indeed, someone in the audience
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should ask me to define exactly what language this lecture is about. My only answer will be to say that
it is about 'true English' as I use it :))
This problem is especially applicable to English. Consider French to see the opposite situation. In
contrast to English, the French language is the language of an identifiable population of people in France
and elsewhere. Other languages are the same, except for English.
A more important contrast is that French is not an open language. It is closed, and quite tightly closed.
Consequently, there is no unruly, unpredictable vacuum cleaner in charge of it. There is the French
Academy which can decide what is, and what is not, true French. Their Academy can reject all sorts of
new words and linguistic features as, 'not French'. It can put a fatwa on any word, eg, weekend. It can
burn phrases to the stake and 'crucify' whole sentences :)) In this way, French has a boundary around it.
Although it is not versatile and free in the style of English, it means that French is maintained as a
distinct, identifiable language. English is in danger of losing itself. It suffers from an identity crisis
which can only get worse.
Much linguistic, anthropology, sociology and psychology research into the English language is flawed in
this respect because it treats its subject as an identifiable entity. The researchers do not define what they
mean by, "the English language". They include in its research scope everything written with English
vocabulary. I reject that entirely, and point out that it would not be tolerated in relation to any other
language. So English, the language capable of great precision, becomes sloppy and imprecise and not
definable with any certainty. Its valuable mess of freedom becomes a useless mess of degraded pseudomeanings.
For example, the following writing uses Russian words made up from Cyrillic letters. So if someone
showed it to me, I would say it is probably a sentence in Russian:
боком идти в магазин, и вы получите уволен в пиковое время, не скоро, но не задерживается
Google Translate also recognises it as Russian.
Similarly, I would recognise this writing as a sentence in Belarusian:
бокам ісці ў краму, і вы атрымаеце звольнены ў пікавае час, не хутка, але не затрымліваецца
Google Translate also recognise it as Belarusian.
But if anyone who uses those languages saw those writings, they would disagree. They would reject it
as meaningless gobbledegook.
However, this is not how it works for English. Meaningless rubbish is assumed to be English. And
sadly, the world is generating more meaningless rubbish as 'English', than all the true English taken
together. It is absurd that the writing of a non-native English speaker who did 'english' at primary
school, is equal to my English writing.
So be wary of all research about the English language and its usage. Check to see if the researcher has
clearly identified the object of their research. Indeed, my biggest philosophical problem in this lecture is
this: If I want to talk about the glories of English, how can I identify that language. English is not just
another language like French, Swahili, Chinese, etc. In some very important ways, it is an entirely
different sort of 'animal' - so it is like comparing a bird to a fish or a cow. There are many points of
similarity but there are also some enormous contrasts in which English stands entirely alone. 53
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I have not checked, but I would suppose that English was the first language to have dictionaries which were descriptive of common
usage and not prescriptive of proper usage. If it was not first, it was very early and English retained that kind of dictionary thereafter.
Those dictionaries simply record how people do use the language; they do not mandate/command how people should use the language.
This feature is necessary for the dictionary of an open language.
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In principle, we should expect that Google Translate would do a better job with English than any other
language, because it has analysed far more English than any other language. But much of what it has
analysed is almost meaningless.
There is no danger that 'English' will become extinct in the way Belarusian might do, but English is
under enormous, external pressures. The danger to English is that it is being destroyed by distortion in a
process of attrition. It is having a different sort of messiness introduced to it - messiness that
undermines it and destroys its meanings. No other language is as vulnerable in that way. This is the
price of being the global language. I have noticed that English has changed a lot in the last 20 years and
I will give some examples later in these Notes. 54 So globalisation has its disadvantages, too. I grieve
over what is happening to my English language because of the global pressures and the modern 'techno'
pressures. Much of its glory and beauty and versatility are being destroyed, and as a consequence, I am
losing my freedom.
We will end up in a situation where there will be no true English spoken anywhere in the world except in
a few little, hidden enclaves, such as in Minsk, at the Linguistic University, and at Belarusian State
University. Ultimately, I will have to become a language refugee and seek linguistic asylum in those
universities so I can speak to people who will understand me. Even worse, I will be a refugee in those
places to avoid being ostracised and persecuted for using true English in my own country of Oz!! :))

English Language Mess
1. Messy English spelling and Messy English pronunciation
Spelling and pronunciation are closely related, like this:
 The best feature of spoken language is that you cannot make spelling and punctuation
mistakes, and
 The best feature of written language is that you cannot make pronunciation mistakes.
Probably most of the mess in English spelling and pronunciation comes from France. The Germanic
side of English (from which it gets about a third of its vocabulary) is much more consistent and sensible.
For example, in earlier English, the letter "Q" was written without any "U" following it. The quaint
fashion to add a "U" following every "Q" came from France and unfortunately, it stuck, so we still have
it. This sort of messy spelling does not contribute anything to English. It is just a waste of time and
resources - it uses more ink and increases the risk of repetitive strain injury from typing :)
The 'snob' way of spelling: program, as, programme, is an example of the lingo-fashions from France
drifting over the English Channel in the 19th Century, via the snob ladies of London. But this fashion
did not cross the North Atlantic Ocean and arrive in the USA. Americans continued to spell it as they
always did - in an earlier, 'AngloSaxon'-English style: program.
The word, diagram, is an engineer's word, so it was unaffected by the snob fashion in 19th C England.
We should avoid the trap of thinking that adopting phonetic spelling would solve the problems. Words
change their pronunciation as languages evolve, eg, the letter "K" in the word, "Knife", used to be
sounded but is now silent. Indeed, the 'K phonetic' is highly appropriate to name an object used for
KUTTING things. The word, "Knock", is similar.

54

under the heading: "Unfortunate recent changes in English usage".

61 / 108

It would make more sense to make our pronunciation literal and to keep it that way. However,
legislating for language is not a possibility, especially in the case of English. 55
Why is spelling important?
To skip this Section, click here
Proper spelling:
 reflects the etymology of the word.
 suggests how to pronounce the word. (In a consistent language like Russian, it clarifies
pronunciation of ~99% of words.)
 identifies the specific word. It does not identify the specific meaning of the word, eg, the
word, right, can be used:
right hand
This is the right way to go
I'll do it right away
right-of-way
right, not wrong
a legal right
human rights
righto means OK
but the spelling distinguishes, right, from words with the same pronunciation:
 write,
 rite,
 -wright,
 Wright (as a proper noun)
In the lecture, I read aloud this writing:
I cdnuolt blveiee that I cluod aulaclty uesdnatnrd what I was rdanieg. The
phaonmneal pweor of the hmuan mnid, aoccdrnig to a rscheearch at Cmabrigde
Uinervtisy, it dseno't mtaetr in what oerdr the ltteres in a word are, the olny
iproamtnt tihng is that the frsit and last ltteer be in the rghit pclae. The rset can be a
taotl mses and you can still raed it whotuit a pboerlm. This is bcuseae the huamn
mnid deos not raed ervey lteter by istlef, but the word as a wlohe. Azanmig huh?
Yaeh and I awlyas tghuhot slpeling was ipmorantt!
Without any difficulty, I read from the written script above, but I spoke these words:
I couldnt believe that I could actually understand what I was reading. The phenomenal power of the
human mind, according to a researcher at Cambridge University, it doesn't matter in what order the
letters in a word are, the only important thing is that the first and last letter be in the right place. The rest
55

These videos (and numerous others) are based on the same poem about the oddities in English pronunciation. Dont be discouraged
because many of the words are rarely used and most native English speakers would not know what those words mean.

https://youtu.be/m-JDu3o7Cyw
https://www.youtube.com/watch?v=z5myI9TDFDw
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can be a total mess and you can still read it without a problem. This is because the human mind does not
read every letter by itself, but the word as a whole. Amazing huh? Yeah and I always thought spelling
was important!
Now I present it like this to make it easier for you to see what I said (in brown text) immediately below
the blue script from which I read:
I cdnuolt blveiee that I cluod aulaclty uesdnatnrd what I was rdanieg. The
I couldnt believe that I could actually understand what I was reading. The
phaonmneal pweor of the hmuan mnid, aoccdrnig to a rscheearch at Cmabrigde
phenomenal power of the human mind, according to a researcher at Cambridge
Uinervtisy, it dseno't mtaetr in what oerdr the ltteres in a word are, the olny
University, it doesn't matter in what order the letters in a word are, the only
iproamtnt tihng is that the frsit and last ltteer be in the rghit pclae. The rset can be a
important thing is that the first and last letter be in the right place. The rest can be a
taotl mses and you can still raed it whotuit a pboerlm. This is bcuseae the huamn
total mess and you can still read it without a problem. This is because the human
mnid deos not raed ervey lteter by istlef, but the word as a wlohe. Azanmig huh?
mind does not read every letter by itself, but the word as a whole. Amazing huh?
Yaeh and I awlyas tghuhot slpeling was ipmorantt!
Yeah and I always thought spelling was important!
In fact, if this story about research at Cambridge Uni is not just a fiction, the conclusion is not entirely
correct. It is the word, "only", that is wrong. At least two other factors are being noticed by the human
mind in understanding any language:
1 Size of the word. Noticing this allows the mind to exclude many words. The mind can get an
immediate, general idea of the size of a word (spoken or written) without counting the actual number of
letters in it.
2 Context of the content. Noticing this allows the mind to exclude many words that are outside the
context, eg, if the context is the science of thermodynamics, we know that it will not contain an out of
context sentence about your grandmother's love for chocolate.

Areas where English is very consistent and not messy.
To skip this Section, click here
One consistency in English is in correctly using the vocabulary for French-origin units of measure to
distinguish from the instruments for measuring. This consistency is in (i) the spelling and (ii) the
pronunciation of British English, Australian English, etc. but it is not present in American English.
Americans confuse these two different things in their language, so there is no distinction.
Units of Measure
These units quantify distance, length, width, weight, volume, density, tension, speed, temperature, pressure, strength, time,
etc
The French derived units include centimetre, kilogram, litre, kilojoules, degrees Celcius,
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Notice (i) the spelling of some French derived words - they end with the letters, 'tre', and they should be
pronounced that way, not as 'ter'
(ii) these words all have the emphasis on the FIRST syllable.
Instruments for Measuring
These are devices used to measure things.
They include micrometer, thermometer, odometer, speedometer, barometer, etc
Notice (i) the spelling of these words - they end with the letters, 'ter', and IDEALLY they would be pronounced
that way, not as 'tre'
(ii) these words all have the emphasis on the SECOND syllable.
It is easy to look at the spelling of these words and to know how its pronunciation should be stressed
AND which is being referred to, units of measure or instruments for measuring.
Generally, the usage is consistent in British English, Australian English, etc, but there is one big
exception - the word, kilometre. Many people use that word as though it is an instrument for measuring
kilometres. In their pronunciation, they incorrectly put the emphasis on the second syllable KILOMETRE, rather than the first syllable as it should be - KILOMETRE. On the other hand they
correctly say KILOLITRE, with the emphasis on the first syllable - also millimetre, centimetre, etc.
(Of course, for consistent translation into 'English' spelling, Kilo, would be, Killo.)
In this area, most Russians and Belarusians adopt the American forms and spellings rather than follow
the European derived form. Consequently, they are not so consistent and their language usage does not
distinguish units of measure from instruments for measuring. It is a pity they do that, especially when
the metric system and its words came from France, not from the USA.
Poor translation of proper nouns from Russian to English
To skip this Section, click here
Translation should all be done according the rules of the end language, not the start language.
Therefore, it is generally best done by a native speaker of the end language, or at least, given a final edit
and polish by such a native speaker.
Most words will be translated to express the same meanings but proper nouns should be translated
simply for a similar phonetic. This sort of translating should be audited by linguistic 'musicians'.
I give these examples:
Τаτьяна to Tatiana
This translation changes the female name from three syllables in Russian to four syllables in English.
That is not allowed, especially for proper names. The name is correctly translated in to English as,
Tatyana, and to my ear that Russian phonetic (TAT-YA-NA), is far more beautiful and musical than
Tatiana (TAT- TY-AR-NA). The mistake might arise because the Russian letter, "И" is sometimes used
as a "Y" consonant equivalent in English. But there is no "И" in the Russian name, Τаτьяна, and there
is a letter "Y" in English, so that is not valid.
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We get the opposite in other translations, eg, the Russian city name, Йошкар Ола, is translated into
English as, Yoshkar Ola (not, Ioshkar Ola) - but this makes more sense for an English speaker, and is
quite musical even if the sound is not identical to a Russian pronunciation.
cf, brilliant, often pronounced with just two syllables, BRILL-YANT)
Лариса to Larisa
- this is not a true translation into English because it ignores:
(i) the effect on the pronunciation of a vowel when followed by double consonants, and
(ii) the double consonant "SS" is sounded as the typical unvoiced 'S', not as the voiced "Z".
English speakers will pronounce that name, Larisa, as either, Lareeza, or Lariza (with the long vowel, 'i',
pronounced as in, arise, so the name is pronounced like L- ARISE -A). The only correct translation into
English is "Larissa". That is the correct spelling for a well known English name. (Similarly, the effect
of double consonants following a vowel making it a short vowel, means the Russian name, Кирилл,
should be translated into English as, Kirrill, or even, Kirril.)
In a similar way, the city name, Новосибирск, would be more closely translated into English as,
Novossibirsk. That is how it is done with Novorossiysk, but in that case, it is because of the Russian
spelling, not because of an understanding of English as the destination language of the translation.
To some extent the problem is in the inconsistency of English in which, "SS", is sometimes sounded,
"SH", eg, as it is commonly pronounced in pressure, tissue, etc (much to the annoyance of English
pronunciation purists.)
Виктория to Viktoryia / Victoryia. This is an even worse translation. I think the first Russian person
who translated Виктория into English in that way, was cross-eyed or dyslexic, so they got the letters "y"
and "i" in the wrong places. Since then, every Russian translator has just followed the mistake.
Viktoryia doesnt make sense in English - it is not pronounceable in English unless the "Y" is sounded as
a consonant. In that case it is made a different sounding name: VIK-TOR-YEE-A. (It sounds a little bit
Japanese by completely dropping the distinct consonant "R" - and certainly not rolling it on the tongue
as Russian and Scottish people do.) Виктория could be translated Viktoriya: VIK-TOR-REE-YA.
Another alternative would be Victoria which is the correct spelling for a well known English name, and
will also be understood as: VIK-TOR-REE-YA. There was a famous Queen with a name spelt that way,
and it is the spelling for a city, an island, a desert, a lake, a mountain, a river, a waterfall, etc, as well as
the name of one of the Australian states. Russians translate the English name, Victoria, into Russian, as,
Виктория, so why doesnt the reverse translation also apply? (That is how Google Translate does it.
But although Google Translate incorrectly treats, Viktoryia, as English, it will not translate that name
into Russian, and instead shows the Russian translation as unchanged, Viktoryia.)
Санкт-Петербург to St Petersburg
Peterburg should be spelt without any 'S'. Although this English spelling is unconventional, it more
closely reflects (i) the pronunciation by local Russians in that city, and (ii) the Russian spelling of the
city's name. Furthermore, (i) it is more musical and easier to pronounce than, "St Petersburg", and (ii) it
makes more sense not having to work out whether the 'S' is to pluralise St Peter (because there was more
than one of him); or if the 'S' should follow an apostrophe, "St Peter'sburg" to indicate the possessive.
(The only place I have seen the city given its correct name, St Peterburg, is on the Belarusian train
website in English. 56)
Australia to Авcтралия. Should be written, Oзтралия, and abbreviated to: Oз :))

56

As against that, Russia seems to be the only country in the world that does not call Belarus, Belarus, but rather, Belorussia, so to
apply for a Russian visa I am forced to use that name, despite the fact that in Oz we call Belarus, Belarus.
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Translation is not done word by word as transliteration. Whole phrases or sentences must be translated
to convey the same meanings, so far as possible. This applies to idiomatic language most of all, where
the meaning bears no direct connection to the words used. In the extreme it is said that two Australians
can have a conversation in front of other English speakers who will not have any idea what topic they
are talking about, even though they know the dictionary meaning of all the words used. In effect, this
becomes something akin to a secret dialect - an Oz dialect of humour.
Some American attempts to make English spelling consistent, are a dismal failure
To skip this Section, click here
Examples are:
theatre, that becomes, theater,
and,
centre, that becomes, center.
Those words come into English from French and there is no reason to depart from their original spelling
in the way Americans have done. So I am surprised that many Russians adopt American spelling, center
(which we dont use even in far-away Oz) when their equivalent word is, центр, rather than центeр. I
would have thought that Russians would prefer to identify more with Europe and less with the USA. No
doubt this is much influenced by the dominance of American English in the internet, Microsoft, word
processing 57, etc.
Center, and, theater, are not phonetic spellings - I have never heard anyone say them that way, including
Americans in the USA.
They say either, centA, or, centR, but not, centER.
The same with, theatre.
They say either, theatA, or, theatR, but never, theatER.
I also think it is odd that they attend to the rear end of the word, centre, rather than its first letter. For a
phonetic spelling of, centre, they could replace the letter "C" with "S", and spell it: sentr. This spelling
would retain the connection to related words, eg, sentral (currently, central) but, senta, would also be
phonetic (it depends on the particular English speaker you listen to).
This muddle in English comes from its Latin sources, as we see in terms like: CONCENTRIC CIRCLES,
pronounced, KONSENTRIK SIRKLS.
On the other hand, some American spelling changes are an improvement, eg, where the "S" is
pronounced phonetically as, "Z", eg, the word, arise, is spelt similarly to, size.
Consider the various English equivalents of the Russian letter, "Ж". In English, the equivalent sound
can be written:
 "S" as in pleasure
 "GE" as in mirage
 "Z" as in azure
 "J" as in the name, Jacques
(Perhaps there are others that dont come to my mind immediately, but four is already too many!)
This would not be such a problem if those English letters were never used except as equivalents of the
Russian letter, "Ж". But they are used in other ways too, as follows:
 "S" = C, З, Ш, Ж
 "GE" = ГE, ДЖ, Ж
 "Z" = З, Ж
57

Even the term, word processing, is such an obviously American invention.
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"J" = ДЖ, Ж, И (as "Y" sound)

As against that, it surprises me that the four Russian letters: "Ё", "Е", "Ю", and "Я", do not separate
their sounds, as applies in English with a separate letter, "Y". (In English language terms, those four
Russian letters combine a consonant with a vowel.) The separate English letter, "Y", gives flexibility as
to where that letter can be placed in a word. To my ear, the use of the Russian, "И" to cover other
instances, is a poor approximation that only works at the beginning of a word, and anyway, it limits
flexibility.
However, in terms of mess, the problem with the English "Y" is that it is either a vowel or a consonant
depending on where it appears, and to make matters messier, as a vowel it has two different sounds. So
it plays three different roles, as in, MY YOUTHFUL PERSONALITY, or, YELLOW CITY SKY.
In the prize for messiness, Russian is a total loser against Inglish which ensures that its Slavic
competitor, is not spelt, Rushun, as often pronounced!!! :)) 58
2. Messy Rules Of Grammar
The Russian language is governed by rules.
English is 'governed' by exceptions to rules,
and by more exceptions to those exceptions. ☺
In the matter of exceptions, English is exceptional. It is a matter of degree because all verbal languages
codify exceptions. They are like that to be consistent with human life - and human life is paradoxical,
enigmatic, ambiguous, and often, unforeseeable. Much of human life seems to be exceptions.
Therefore, no human language can resemble algebra.
Does English have any rules of grammar?
Languages do not drop down from the sky with a book of Operating Instructions, or of, Language
Rules. Language 'experts' dissect the English language to discover the patterns in how it operates; they
try to understand its grammar. Then they create 'rules' to define those patterns. We end up with 'rules of
grammar' but those are not rules. They are pattern principles, or better, they are patterned practices.
In some more formal situations they operate as rules, eg, in academic situations where a student will fail
if they do not follow the rules of grammar, especially a student of English.
There is a 'rule' in English grammar that you must never end a sentence with a preposition. This 'rule'
was simply taken from Latin and imposed on English grammar. 59 However, it is possible to end an
English sentence with a preposition, although to our ear, it often sounds awkward or ugly, perhaps
because we are not familiar with it because of the 'rule' that has stopped English speakers doing it.
British Prime Minster, Churchill rejected that imposed rule when he wrote an ironic note about some
English usage.
This is the sort of nonsense up with which I will not put!
By using English that is grammatically correct but terribly ugly, he showed that the rule about not
placing a preposition at the end of a sentence is ridiculous. His sarcastic point is that, regardless of a
'rule', it is better English to write:
This is the sort of nonsense I won't put up with.
58

When I was a kid trying to learn spelling at school, I made up a little line to soothe my nerves:
" I wunder why the word, wander, is not spelt W-O-N-D-E-R. "

59

This is done by academics who might live on a diet of Latin and are ashamed of the earthy, Germanic aspects of English.
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There are various versions of this story but that does not matter here. Churchill rejected a silly rule as
applied in this case to the phrasal verb "to put up with something", ie, to tolerate something. In his use
of English, he is generally regarded as one of the Greats. In that respect he has been compared to
Shakespeare. I think his English language inspired his own sense of freedom as well as inspiring a
whole nation when it was on its knees under Hitler's onslaught. His stirring speeches were based on the
non-Latin parts of English.

My three ideals (or 'rules') for
English grammar:

1. Clarity - make your
meaning clear

2. Brevity - dont use
unnecessary words

or apostrophes :))

3. Elegance - make your
English: appropriate, fitting,
artful, musical, and beautiful.
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If you achieve all of my three ideals, you are using good English even if you are breaking some formal
rules of English grammar. Also, I think that for English those ideals must be ranked in that order of
importance. 60
Many features of English exist to achieve those three ideals.
Those features make it possible for such a messy language to be not only the most precise language, but
also a language with a wealth of great literature provided by poets, playwrights, novelists, essayists, . . .
and me! :))
Some people say that in comparison to Russian, English is an easy language to learn. That is rubbish.
Many times I have heard Russians saying it in poor English. (Interestingly, they often think that this
makes Russian more virtuous :)) 61 I have also heard Russians who are very competent English speakers
say that English is a difficult language to learn. They say it using good English. You can draw your
own conclusions!! :))
Perhaps English is an easier language to learn at the beginning. Let me make a comparison between
learning the violin and learning the guitar. Usually after a few months of learning the guitar, people can
play something so that it sounds like agreeable music. The violin is harder at the beginning and after a
few months many people are still giving themselves musical indigestion by making awful scraping and
clicking noises. It takes a longer time to play the violin so as not to upset the cat and other members of
the household. So the learning curve for the violin is much steeper at the beginning.
But now let us consider the top level playing of those two instruments. It is possible to argue that at
world top level, the guitar is the more difficult of the two - that its learning curve climbs higher, even
though it rises more gradually throughout. You will appreciate that we are talking about the Russian and
English languages, so we are not much interested in arguments about violins and guitars! 62

English Language Precision
Here are some features of English that make it precise:
1.
2.
3.
4.
5.

HUGE VOCABULARY,
SENTENCE STRUCTURE - WORD ORDER,
TIME & TENSES,
ARTICLES,
GENDER.

We will now consider those five features that make the messiest language into such a precise
language.
60

Clarity comes when the meaning-intention of the speaker/writer is achieved. So if they want to be cryptic, obscure, unfathomable,
obtuse, or nonsensical, they achieve clarity if they succeed in that. Many scientists, church leaders, marketers and politicians intend to
sound IMPORTANT by being cryptic, obscure and unfathomable, and they succeed in achieving it, while others also 'achieve' it without
intending it :))
61

A Russian speaker once said to me: “David, your English is not very good. I cannot understand you.”
He intended his comment seriously, not as a joke, but I burst out laughing.

62

But later in this lecture when we come to English articles, we are interested that in English we talk about, learning an instrument, and
about, learning the violin/guitar :))
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1.

HUGE VOCABULARY

It is said that English has a much Bigger vocabulary than any other language. It doesnt matter about the
exact figure, whether it is one, two, or three million words. No one will ever know for sure except that
its vocabulary is vast. Furthermore, every word in every other language of the world is waiting to be
sucked into English by the borderless vacuum cleaner. It's not difficult to become wealthy if you live by
stealing money from everyone else - and it's not difficult to build the largest vocabulary with such a
predatory vacuum cleaner sucking up words, non-stop, night and day.
In addition there are so many areas of modern life that are adding to its vocabulary, eg, science does not
just discover new things, it creates new words and phrases. Almost every significant scientific
breakthrough adds words to the English language. (In some cases it takes an already invented word and
applies it in a new setting, eg, the word, quark, was brought into science from its use by the famous
writer, James Joyce.) Global science adds its words to English and it can ignore every other language.
This gives English a more direct contact with science and scientific thinking than any other language.
Much of the English vocabulary can be understood as constellations (groups) of related words. These
constellations give us different colours of ideas and moods in their very close words. This is the reason
for a thesaurus. It is quite clear that English needs a thesaurus more than any other language and it
should not surprise us to learn that it was the first language to get a thesaurus. 63
Roget's Thesaurus of English Words and Phrases was first published in 1852, although its compilation
commenced in 1805.
In its own words, it treated the English language:
CLASSIFIED AND ARRANGED SO AS TO FACILITATE THE EXPRESSION OF IDEAS AND TO
ASSIST IN LITERARY COMPOSITION
Words are classified according to the ideas they express, rather than alphabetically (as in dictionaries).
A thesaurus does not give a definition for each word, which is the purpose of a dictionary. The true idea
of a thesaurus is lost in the software that supports most computer 'word processing'. Those thesauruses
just offer some approximate synonyms and antonyms for a selected word standing on its own. They
dont give the big picture of the relationship of similar words. This is analogous to looking at a map of
your street on its own, rather than looking at a map of your city which shows where your street fits in.
I strongly recommend that EVERYONE who wants to understand the nature of English vocabulary
should look at a big thesaurus to get a better idea of how related words are arranged in categories and
subcategories. The arrangement of words in the thesaurus is somewhat similar to the arrangement of
books in a library. 64
English has a huge vocabulary and it is rich in related words carrying slightly different meanings and
moods. These two features open the door for precision, clarity and brevity. Mark Twain said, “Use the
right word, not its second cousin.”

63

The noun, thesaurus, has an interesting etymology, coming from a Greek words meaning "treasure storehouse".

64

One of my dreams as a kid was to re-arrange all libraries by putting the books in alphabetical order and then watching everyone lost
in their local library. Then later, I would arrange the books by their size, and again, by the colour of the book's cover, etc :))
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English has many instances where different words refer to the same thing but in different ways. The
word, radio, is an English word with a Latin construction, whereas the word, wireless, is home-grown
English, following a Germanic style. They have a quite different 'colour', eg, people can gather around
the wireless together, enjoying each other's company while eagerly listening to something. That would
never be possible with a dead object called, a radio. The Latin derived word, television, has no warm
and friendly equivalent to, wireless.
Often, English provides a single word to do a job that other languages either cannot do, or must use
many words to do. In this respect, its vocabulary is not easily interchangeable with other languages,
especially languages that are poor in these two features. This gives translators a headache.
When we count the words in a vocabulary we should not add the various forms of a word. So the word
forms that distinguish tenses of verbs or the singular-plural distinction in nouns should not be treated as
separate words in the vocabulary. On the other hand, English joins many words together to make a new
word with a distinct meaning, eg:
 "I hope that sometime soon, we will spend some time together." - in which we have three
distinct words, sometime, some, and, time.
 "Goodnight, dear Svetlana!", as against, "Have a good night, dear Svetlana!" - in which we
have three distinct words, goodnight, good, and, night.
CAPITALISATION TO DISTINGUISH NOUNS
To skip this Section, click here
Unlike German, written English does not use capitalisation (upper case) for all nouns but only for proper
nouns.
We are expected to recognise English nouns - either because:
 some words are only nouns;
 mostly, nouns have articles expressed; and
 where a word can be a noun and also an adjective or verb or adverb, the context or sentence
structure should tell us which one it is.
Proper nouns indicate 'unique instance' entities as distinguished from general instances expressed in
common nouns. English gives clarity in that distinction by reserving capitalisation to designate only
proper nouns. It does not 'waste' capitalisation to no advantage, and in this way it is like many other
European languages.
SINGULAR-PLURAL WORDS
To skip this Section, click here
In general, English follows a simple basic pattern - add an "S" at the end of the singular form of the
noun and you will have the plural.
There are some oddities in this area (where would English be without its oddities? eg
 sheep - sheep
 foot - feet
 mouse - mice
 woman - women
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In addition there are many words derived from Latin or Greek roots where their constructions are
brought into English. This unfortunate process is not usually about extending English vocabulary. Bear
in mind that philosophically, the singular and plural forms of a word are not two different words. They
are just different forms of the same word.
When a word comes into English from any other language, it becomes an English word and should follow English grammar, regardless of its source language. A principle of translation should be extended
and applied here, ie: The destination language is the boss, not the source language. Think of the English
word, tsunami. It comes from Japanese, but in English it is not a Japanese word. It is an English word
used in the context of English sentences made up of other English words. Otherwise, no one can say
much in English (or in most other languages, including Latin) without also speaking in the many languages from which those languages have derived their vocabulary. In every sentence I will have to
speak in numerous languages. That is ridiculous. A vocabulary does not make a language. Furthermore, most vocabularies have many words that are derived from other languages.
Therefore, tsunami, is subject to English constructions and when we want to refer to more than one
tsunami, we use the pluralising form of English by adding an "S" at the end and speak of tsunamis.
(This freedom in English construction means that we could also turn, tsunami, into a verb and speak of
a coastal region being, tsunamied.)
Generally, we do this for words that come from all other languages except Latin and Greek, eg,
didgeridoo (from Australian Aboriginal languages). The problem is that many Latin and Greek scholars
and snobs do not appreciate the English language. Some of them seem to regard English as a 'dialect' or
poor cousin of Latin and Greek, rather than a worthy separate language. Latin and Greek constructions
have been robotically imposed on English without thinking about it. Furthermore, they are not
consistent, eg, their plural for, computer, is, computers, not, computi. The English language is not alone
in suffering from this linguistic imperialism. Ideally, English words such as, millennium, stadium,
phenomenon, fungus, concerto, museum, should not be pluralised as in a foreign language as:
millennia, stadia, phenomena, fungi, concerti, musea,
but rather as:
millenniums, stadiums, phenomenons, funguses, concertos, museums.
All of these correct pluralising forms are acceptable Australian English, except, phenomenons. 65
(Thankfully, we dont say, musea!)
The same principle should be applied to other words eg, word tenses will be constructed as in English.
The English language would be unworkable if every word that has been sucked up by its vacuum
cleaner had to follow the constructions of its source language in pluralising, tenses, etc. Apart from
unwieldy complexity, many of the different constructions would be incompatible with each other. The

65

The snobs who impose on English in this way, are inconsistent in other ways too. Before the foreign structures of Latin and Greek
are brought into English, those languages should first be corrected. Many words in Latin and Greek were not invented in those
languages but came from other source languages. The grammar of each source language should be first applied to every Latin and
Greek words which have been adopted by English. Then also, many words in those pre-Latin and pre-Greek source languages came
from yet earlier source languages. Those words must be further corrected and given a form consistent with their earlier source language.
This nonsense takes us back so far that proper English will be as it was spoken before the Tower of Babel was even in the planning
stage. But these snobs believe that Classical Latin and Greek were the original languages spoken in the Garden of Eden - Latin by
Adam and Greek by Eve. God spoke both languages and acted as their interpreter :))
It makes more sense to forget the structures of Latin and Greek and just adapt all imported words to the English language, regardless
of the source language, ie, whether it is High Pedigree language (Latin and Greek) or a lesser language such as Japanese or an Australian
Aboriginal language. In that case, we put an "S" at the end to make the plural form. Ultimately, by Divine Providence, the snobs will
all die and people will be free to regard the English language as a worthy language in its own right
(or should that be, in its own write? :))
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favoured place given to Latin and Greek, amounts to cultural discrimination against the other source
languages, such as Japanese and Australian Aboriginal languages.
THE WORD, DATA
To skip this Section, click here
'Data' is an English word that came from Latin - which is good.
I am pleased that the Oxford English Dictionary now recognises that it is correct to say:
DATA WAS . . .
But I would go further and say that it has always been bad English to say:
DATA WERE . . .
The OED allows for both forms, singular and plural, which in my opinion is not the best for English but you know how English dictionaries are compiled. 66
Its explanation:
"In Latin, data is the plural of datum and, historically and in specialized scientific fields, it is also
treated as a plural in English, taking a plural verb, as in the data were collected and classified. In
modern non-scientific use, however, it is generally not treated as a plural. Instead, it is treated as a mass
noun, similar to a word like information, which takes a singular verb. Sentences such as data was
collected over a number of years are now widely accepted in standard English."
Standard English is correct, and snobby science talk is wrong. Latin-derived vocabulary is OK in
English, because that vocabulary is English, but Latin grammar is not OK in English!!!!! English
speakers should not suddenly lapse into speaking Latin in the middle of a sentence.
In Latin there is the noun, datum, (the plural form is, data).
When did anyone use the English word, datum, (including any scientist) to mean the singular of the
English word, data? Datum, is sometimes used by scientists in a different sense to mean a base against
which comparison is made. That fact should tell us something. The word datum is not used as the
singular form of, data, because scientists do not actually understand the word, data, to be a plural term.
They just give it that construction because in their use of terminology, they are mindless sheep, (perhaps
even, snobby mindless sheep).
The word, data, should be used in the same way as, information (which is also Latin derived). That is
what data is, information! It is not a lot of bits of information - and no scientist would be able to list the
multiple bits of information in their experiments that are subsumed under the word, data. IN ENGLISH,
data, is a mass noun and therefore it is ALWAYS SINGULAR and never has the indefinite article. We
do not say (or think): The informations were collected, and in a similar way, we should not say, The data
were collected.
The problem is that so many ill-educated, 'educated' (schooled) people (scientists, and snobs) think that
you are wrong if you get it right.

66

http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/data
http://www.ldoceonline.com/dictionary/data
http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/datum
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2. SENTENCE STRUCTURE & WORD ORDER
In English, the order in which words are placed in a sentence is strict. Russian friends have told me that
learning English reminded them of doing mathematics, where all the steps (adding, subtracting,
dividing, etc) must be done in the right order to get the correct result. English is highly disciplined in
the word order required in sentence construction compared to the much looser way in many other
languages, eg, Russian.
Often, we can change the meaning of a sentence by shifting a word or words from one place to another.
We can also make the sentence meaningless. In this respect, Russian is a much more forgiving
language. This feature of English makes the language precise, capable of fine distinctions, nuances and
subtleties. It gives English the potential to express shades and colours of ideas that are only very
slightly different.
If the change in meaning with a different word order is substantial, there is usually not too much
difficulty in getting the word order right. On the other hand, the change in meaning might be very tiny
and subtle. In that case, it is sometimes difficult to explain the different meaning and how to get the
right word order. This part of English is very difficult to learn in the subtleties, except as a child in
learning English as the mother tongue from hearing the speaking of adults who understand this.
Unfortunately, many native English speakers do not have a clue.
I dont know how this critical feature of sophisticated English can be taught to people learning the
language as a second language. Russian speakers have asked me to teach them. I say: You must come
and live with me in Oz and then you will pick it up by being immersed in the English language. This
understanding will just seep into your belly in the same way as it did for me as a baby and a child
learning English.
They reply, Great! I will come for a month - and I will also enjoy seeing your kangaroos.
No, I reply, a month will not get you anywhere. You must come for at least 25-30 years :))

English syntax is not very forgiving
This Section is only for those who want an English lesson. Everyone else should stop reading now!!!
(because I must refer to SEX! and having mentioned sex, I know that this Section ('sexion'!) will be
read by everyone!
To skip this Section, click here
The following joke shows why sentence structure is so crucial in English:
Business was terrible and not picking up. The boss had to fire somebody and he narrowed it down
to one of two people - Debra or Jack. It was an impossible decision because they were both great
workers.
Rather than flip a coin, he decided he would terminate the employment of the first one who used
the water cooler the next morning. Debra came in the next morning with a horrible hangover
after partying all night. She went to the cooler to take an aspirin. The boss approached her and
said, "Debra, I’ve never done this before but I have to either lay you or Jack off.”
"Could you jack off?", she said. “I’ve got a headache."
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The misuse of English by the boss, followed by Debra's response, is a brilliant joke for anyone who
understands English - where the placement of each word in a sentence is critical to the meaning. The
use of language in this joke can teach us a lot - so let's analyse it thoroughly.
English is fairly loose about many aspects (including general grammar) but its syntax is tight. The boss
has separated two words that should be together to say what he wants to say - and he has combined two
words that should be separated. In addition, the word, "either", is in the wrong place.
The boss should have said:
"Debra, I’ve never done this before but I have to lay off either you or Jack.”
"lay off" is sometimes written "lay-off". It refers to an employer or boss who terminates an employee's
employment. So a person who has just lost his job could say, "Today I was laid off by my boss ".
"Jack" is a man's name.
What the boss said is not what he meant:
Although, "lay", is a standard word in English, which means to place something on something (eg, a
bird lays an egg, people lay a table by preparing it for dinner, etc) that is not the meaning of what the
boss said.
The word, "lay" is also used by analogy to mean: to have sexual connection with a man or woman. So a
woman or man might say colloquially: "I want to lay you", or, "I want to get laid", by which they mean,
"I want sex". Used in this sense, the word, "lay", always has a pleasant/gentle connotation - the sexual
encounter is welcomed and cannot be violent or bullying. It is not hard to see the metaphorical
connection to the ordinary meaning of "lay". The boss has given the word, "lay", a sexual meaning in
this context by separating it from the word, "off".
"Jack off" sometimes means to 'go away'. It is used as a retort to someone who has been rude or
troublesome and it is said to that person in annoyance to tell them that they are not wanted. This is
because "jack off" has sexual connotations in a colloquial instruction. "Jack off" refers to masturbation,
specifically to masturbation by a man, not to masturbation by a woman.
The boss said that he must lay Debra or Jack off.
She doesnt want be laid by him (or to lay him), so she tells him to jack off, ie, to go and masturbate.
There is also some humour in the situation because Debra responds to her boss's idiotic proposal
seriously by saying that she has a headache. That is an excuse which only makes sense as a response to
someone in a regular sexual relationship, ie, that she does not want sex with him NOW because she has
a headache (but presumably, it will be good later when her headache is gone). 67
People obsessed with sex in either way, will automatically think this Debra-boss joke is just about sex.
That is nonsense. The joke is a play on words, a joke about language, as is so much brilliant humour we laugh at our language. Of course, this joke is only funny in the context of sex, but it is also funny in
the context of employment. It is a sign of how much those people are obsessed with sex that they would
never see this joke as being about employment, only about sex. But as I say, it is really a joke about
language and we should not allow warped minds to control our language or guide our humour.
More English (but with less sex)

67

cf, Napoleon's response to his woman: "Not tonight, Josephine", which implies, Tomorrow night will be good :))
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The word, "lay", is often used incorrectly, where the word, "lie", would be correct, eg, "I will lay on the
grass", should be, "I will lie on the grass", unless the speaker means: I will lay myself down on the grass
- or is intending to lay an egg on the grass, or perhaps to spread a rug or mat to lie on. Consequently, in
a conversation between a man and woman, there is a big difference in meaning between:
"Let's lie on the grass together" (which means, Let's lie with each other on the grass), and:
"Let's lay on the grass together" (meaning, Let's lie on the grass and lay each other - which has a sexual
connotation. So be careful with word order in sentences or you might be late for the bus when you end
up doing other things :))
Of course, English adds confusion (as always!), because the past tense of 'to lie', is 'lay' which is not the
same meaning as the 'lay' described above. 68

3. TIME & TENSES
Russian has 3 tenses - past, present, future. That number is fixed and no more can be added.
English has ~17 tenses. In my opinion, if you have a large number of tenses, it is possible to create more
and so the number is not fixed.
English was not affected by religious dogmas about God 'rejecting' the 'imperfect'. That dogma
narrowed the time boundaries of Russian to just three tenses and so it limited the way Russian speakers
can understand time. (Possibly in relation to notions of time, English is limited in some other respect,
compared to another unknown language (Language X). I dont know, and because I use English, it
would be difficult for me to understand Language X ideas of time, unless I take Language X into my
belly.)
Because English evolved by people without that world view from religious dogma (or 'God' view), it is
brilliantly endowed with the capacity to play with time, to bend time, to invent parallel universes.
It is a very versatile language in which to:
 speculate,
 hypothesise,
 negotiate, and
 brainstorm.
Translating text that is in any of the three tenses (past, present, future) is straightforward enough either
way, between English and Russian. So translating from Russian to English is simple with tenses. But
how does one translate into Russian any of the other ~14 tenses of English? There is no equivalence, so
strictly, translation in such instances, is not just difficult, it is impossible.
Simple ideas that involve time can be expressed equally well in Russian and in English, eg, What will
you do now if I give you a million dollars?
Other ideas are either impossible or extremely awkward for the Russian language to express with clarity,
brevity, and elegance, eg, What would you have done yesterday if I had given you a million dollars?
English is not an easy language to learn at this level. I can understand why Russian translators do not
enjoy a sentence like: Since I was a child I have been going shopping. Whenever you come across an
English word or phrase that has any time dimension, be careful (but also, be brave! :))
Other ideas in English are also problematic because of different notions of time.
68

Everyone who learns English as a second language should be awarded a Nobel Prize for Bravery in facing an enormous challenge.
Keep smiling.
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For example:

When I was a kid, all Oz children were taught that:

"If "
is the biggest word in the English language!

"If " is a word of speculation, of hypothesis. It involves time.
"If " cannot be accurately translated into Russian!
'If ' ≠ 'Если'

sorry about that

☻
Of course, if you have to translate English, if, into Russian, you will show it as, если, because that is the
closest possible translation. However, a native Russian speaker who understands English well, will
know that such a translation is not accurate because those words are different in their meanings (and that
difference is hard to explain). To make some points in this lecture, I have to exaggerate a little: So let
me say that the word, if, is truly the biggest word in the language.

If is the summation and climax of the whole of the English language.
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"Promise" is another word that cannot be accurately translated into Russian.
The word, promise, is embedded in English language ideas of time, freedom and responsibility. It is
very difficult to specify the exact difference from the Russian.
When a person says: I promise . . . , they are not just passing on some information, not just saying
something, not even something very important. They are DOING something. They are changing the
world by building something new that did not exist before they promised. They are MAKING a
promise.
If that person fails to do what they promised, they have a responsibility to explain and apologise. They
must actively seek out the person to whom they owed the promise responsibility. They have broken
their promise and they must make amends. It is their responsibility to initiate the apology and make
amends. So a promise is not just a very strong and sincere desire or wish that something will happen.
Some philosophers have argued that in breaking a promise without concern to make amends, a person
becomes a liar. By their later behaviour in carelessly failing to fulfil their promise, they turn their
promising words into a deceit, a lie.
It follows that other words are similar, eg, the English word, 'sorry', cannot be fully translated into
Russian, partly because it entails a promise not to do the offending behaviour again. The word, sorry,
has three uses in English and here I refer to its use to reflect an apology coupled to the promise never to
repeat the offending behaviour. 69 Words like, promise, and, sorry, have within them the idea: if.
This does not mean that the Russian words, обещание', and 'прости' cannot be translated accurately into
English. That is an entirely separate issue.
The way English is able to 'bend' ideas of time, sets it up as an excellent language for speculating,
hypothesising, brainstorming, and negotiating. These all occur in 'parallel universes'. They are all close
to ideas of, if, and, promise.

69

I have been told that Russians never say, "sorry" about anything, ie, that Russians absolutely avoid that idea - they are allergic to
saying "sorry" and the reason is psychological and emotional, not intellectual. This is another generalisation and if it is true, it probably
applies to Russian women more than to the men. Also, ptobably it applies more to Russians than to Belarusians. Certainly, I have heard
the English word, sorry, used sincerely in the Slavonisphere, but most of my Slavic friends (if not all) are exceptional people. Perhaps
they are the exceptions that prove the rule. (I have also 'heard' the word, sorry, not used! :)) I cannot say how often any equivalent
Russian words are used, so my statement can only be based on what Russian people have told me. Here, I am talking about Russians
saying 'sorry' in the terms of the English, sorry, and not in terms of any word they believe is a Russian equivalent of, sorry.
At a national level, Russia is the same as many nations and never says sorry for anything. This is in sharp contrast to Germany's
behaviour after Hitler - a reconciliation response that was extraordinary in European history. It explains why Germany has been so
much accepted despite its atrocities that are still in the memory of living people. Russia's relationship to the countries she dominated by
military force in the name of communism during Soviet times might be much better today, if Russia followed the example of Germany.
This comment does not only apply to Russia.
If used correctly (ie, sincerely, genuinely), the words, sorry, and, promise, can build powerful bridges. They are part of the essential
vocabulary of friendship.
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4. ARTICLES
Articles are useful for clarity and brevity. The chart below shows how the choice of articles is sometimes
presented:

The above graphic presents an idea so incomplete that it is misleading.
To skip this Section, click here
The photo below shows a permanent public notice at Gomel Train Station. (The sign has a non-verbal
language mixed with two verbal languages.) Its English is incorrect. It is an example of the trap of
English articles. In my experience, the most common mistake with articles made by native Russian
speakers using English, is in expressing articles when articles should not be expressed. In this context
with a permanent sign, the sign should not have the definite article, 'The'. The English words should be:
Information for Passengers. (The Russian, для, has not been translated by a straight transliteration, as,
to [which would not be totally incorrect English - and probably how Google Translate would render it].
Instead, it has been given a superior English translation as, for, which is contextually much better.)
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In some more unusual contexts involving a temporary sign, it could be correct as: The Information for
Passengers. (It will never be correct to use the indefinite article with reference to the noun,
information. So it can never be, An information for passengers. But note that the word, information,
can also be an adjective ahead of a noun where articles apply - so we might have, eg, an information
meeting, or, an information website, etc. where the indefinite article refers to the noun not to the
adjective, information.)
My philosophical starting point is that every noun has articles (and if grammarians and linguists
disagree, they are wrong!! :)). The chart below is a more accurate way to reflect the nature of English
articles in philosophy, to represent them logically. (Chart is revised since the lecture, to make it clearer.)
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There are two broad categories and my chart shows them as
 Articles Implied
and,
 Articles Expressed
(Another way to label those two broad categories:
(i) WITHOUT ARTICLES EXPRESSED, and (ii) WITH ARTICLES EXPRESSED.)
The chart gives a better understanding of how articles work - with the two categories, one of which has
its two sub-categories. In some cases the articles are actually written or spoken, but in other cases, they
are implied by the absence of words of articles. In this way, English gives us information by NOT
SAYING THINGS, so when a word is absent, a meaning is present, nevertheless. The choice between
definite and indefinite articles only arises if articles must be expressed literally rather than left
unexpressed (to carry meaning by implication). This gives three alternatives from which we must
choose, rather than the two alternatives in the sub-categories that many people learn as the whole story
about articles. In my experience, the most common mistake with articles by native Russian speakers
using English, is in expressing articles when articles should not be expressed.
I will now use a sentence from the Bible Story of Creation to illustrate these three possibilities:
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And the rib, which the LORD God had taken from man, made he a woman, and brought her unto the
man.
(Genesis 2 v. 22) 70
And the rib, which the LORD God had taken from [WITHOUT ARTICLES EXPRESSED] man,
made he a [INDEFINITE ARTICLE] woman,
and brought her unto the [DEFINITE ARTICLE] man.
The use of articles tells us that in this sentence the word, man, has two different meanings. In English,
the word, man, when used without articles expressed, does not refer to a human male. So we learn
information by the absence of words, as well as by their presence. The first use of the word, man,
means human / mankind, and the second refers to a human male.
The use of articles is critical in the early stages of learning English. It is important to almost every
sentence of English because the vast majority of sentences have at least one noun. As against that, in
the early stages of learning basic English, you can get by without a deep understanding of complex
tenses. Past tense, present tense, and future tense will be sufficient for most simple purposes. The basic
learner can also get by without understanding the complications of sentence structure to give nuanced
meanings. It will suffice for most simple purposes if you know the basic ideas of sentence structure.
However, if you dont know how to use articles, you risk making at least one mistake in almost every
sentence.
Articles usage is being affected by pop culture and by technology. For example, in the use of SMS and
other abbreviated texting, it is common to forget about articles entirely, to leave them out altogether. I
suppose this could breed a large group in society who cannot use articles, who have no idea what
meaning is conveyed by articles. Will English ever get to the stage where the words, "the", and a" ", have
lost their meaning and so, get dropped out of the language altogether (from their present position as the
most used words in the language)? Who knows?

5.

GENDER & PRONOUNS

The basic rule is simple:
For persons (humans, angels, monsters, etc) and for animals, masculine or feminine gender is
determined by sex. For other things, and where the sex is unknown, gender is neutral (except for boats,
which are 'persons' for good legal reason, and they are given feminine gender). So there are two sexes
and three genders. "God" is a complication in attributing gender.
The large number of neutral gender nouns, is one of the great freedoms of English. An English language
poet is totally free to treat any neutral gender noun (eg, the sun or the moon) as, it, or, he, or, she,
without offending any linguistic sensibility. Even the masculine and the feminine gender are poetically
open in English because they are the result of natural difference and not prescribed by linguistic
convention. Furthermore, those genders can be used interchangeably in English, in particular where the
masculine gender is said to include the feminine.
70

The tendency to personalise means that when I quote a sentence from the Bible to make a point, eg, about articles in English, some
people will assume that I believe that sentence is true and that I accept the Bible as a whole. People will then conclude that I must be a
very religious person. They dont do the same when I quote from Aristotle, Descartes, Shakespeare, or Pushkin, etc. However, my
beliefs about the Bible are totally irrelevant here because I am talking about articles, so only my ideas about articles are relevant.
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To skip this Section, click here
With reference to, moon, Russian legislates the feminine gender, and for, sun, Russian is neutral and
free, like English. In French, sun, is masculine and, moon, feminine. In German, they are understood in
the opposite way. In English, sun, and, moon, are both neutral, "it". Therefore, of the three languages,
English is the best to be the common European lingo. The alternative is for Russia, France and
Germany to go to war to decide the gender of those words (and that is not a good idea because all
European wars are won by the USA :)).
It seems to me that as between German and French, the former is closer to reality. The source of energy
within each of us is the feminine, so the sun as the source of the Earth's energy is better given feminine
gender. The moon is rightly associated with the reflective, thinking, ordering, discriminating aspect of
the masculine. However, I prefer the English freedom which does not legislate either way. English
leaves the imagination free.
What is the significance of French giving the word, computer, masculine gender and giving, trash bin,
feminine gender? It is just one more useless thing that a French child has to learn to get good marks at
school. It seems to me that it adds nothing to the communication between people. It prescribes how
French speakers must see the world and puts their imagination on tram tracks. Computers are
intelligent, so therefore they are masculine. Are trash bins feminine because the feminine is trashy and
worthless, or because they are for putting things into, like vaginas? Regardless of the answer, why
should we have to ask such silly questions? Certainly a language with no neutral gender, limits freedom
in that respect. French is the opposite of English - idiotic conceptual slavery!! (Crazy genders that are
universal, is one reason why I did not enjoy learning French (as you might have noticed :))
English carries a hidden message that: sexuality is the essence of being alive as a person. It tends to
equate masculine with male, and feminine with female. This is unfortunate. Notice that I am not talking
about any particular definition of the words. Rather, I am referring to the way that these words get tied
together in the minds of English speakers - and this tendency is also present in other European
languages. Every balanced human person has both aspects in themselves - a man should be masculinefeminine and a woman should be feminine-masculine, but our languages discourage us from forming
this idea of reality. In ascribing neutral gender to a word, English seems to not do anything. It 'feels'
equivalent to not ascribing any gender at all, while ascribing either masculine or feminine gender
actually does something. This is because of the unfortunate mental connections: masculine-male and
feminine-female. We see this confusion in the very badly chosen name, Feminism, to signify a world
view which actually recognises and applauds the 'masculine' aspects of women. (What a stupid name
for that very worthy idea! and sometimes it leads to stupidities in the people who adopt that name.)
These language defects extend their sad state beyond linguistics even into our most intimate
relationships. The reality created by the language becomes the reality of those relationships.
How did English get its really intelligent idea of gender applied to nouns? This aspect of the freedom of
English seems to be home grown within the language itself. The vacuum cleaner cannot explain it.
This is similar to the question I asked earlier about the absence in English of any single word equivalent
of, девушка - so making English free, not bound, not fixed, so it allows the word, woman, to be
wonderful. However, it is not surprising that other languages have such words as, девушка. The
surprising thing is that English doesnt have such a word and so it is free. Why did this happen?
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Perhaps the greatest glory of English is the way it so closely relates words across a human sexual
distinction, words such as:
woman - man (and also, human)
female - male
she - he
No other European language pairs these ideas so obviously in speech and in spelling. The other
languages have words for woman and man, as though women and men are entirely different creatures,
unrelated to each other. The equivalent words in other languages show no kinship in either spelling or
pronunciation. The linguistic connection made between man and woman in English is good for our
understanding and also for poetry. It constructs the best reality: that men and women belong with each
other. This is one reason why the English word, woman, can carry such dignity and esteem. Certainly, it
is equal to the word, man, because they share the same origin. In this particular respect, other European
languages are poorer and English is the greatest language of them all. 71

----------------------------------------------So we have seen how those five features make English a language of precision.
Now, we should notice some ways in which English is losing its precision and the freedom it once had.

Unfortunate recent changes in English usage
As the precision of English is destroyed, we lose our freedom to think clearly, to express our thoughts to
others, and to understand the world so well. Here are some examples:
1. The word, who, is dropping out of English, except for questions, eg: Who is that man? The word,
who, is being replaced by, that. So we have a confusion in the use of the words, who, and, that.
Who, is correctly used for persons and, that, is used to refer to all other things.
For example:
The police stopped the person driving the car who was drunk.
The words, "was drunk", refers to the person and not to the car, because of the word, who. (The
word, who, could make those words refer to the police, but the context closes that possibility).
a car driven by the boy that crashed into a tree.
The word, that, makes the words, "crashed into a tree", refer to the car, not to the boy.
This elegant way to reference words is being lost to English.
2. English employs many spatial notions for precision and to make linguistic distinctions, eg,
I dont talk down to people.
Shut up!
He is up himself.
understand
I will give it to you.
I will take it from you, which distinguishes:
I will take it to you.
71

This is because the word, "English", is indirectly derived from the word, "Angels"! :))

84 / 108

This useful 'spatial' way to achieve precision and make distinctions is being ignored, eg, in the now
common use of, different to, when, different from, is true English. All uses of, different, must
imply, different from.
This also applies to the word, separate, which always implies, separate from, but recently I have
also heard, separate to. :( Yuk!
The word, similar, is the opposite of, different, and, separate, so it should be, similar to. 72
Note that my concern is not stuffy formalism. I have no patience for formalism in language. Our
languages are living tools, not dead museum pieces. My concern is about freedom and versatility
in language.
At school I was taught always to say, different from, and never different to. However, that is
wrong. Although 'different from' is always the idea, it is sometimes implied, rather than expressed
by actually using the word, from. Therefore, sometimes the correct words will be, different to, or,
in more unusual circumstances, different than.
Consider these three correct sentences:
His twin sister looks different from him. (a contrasting difference, ie, they look different from each
other, despite that they are twins)
When my sister came back from her holiday, she looked different to me. (a change difference from the speaker's perspective, ie, the sister looks different from how she looked before her
holiday).
Alexander's two dogs look more different than Tatyana's two dogs. (a comparative difference, ie,
two dogs look more different from each other, than the other two dogs look different from each
other).
'Spatial' Notions in: Explain to/about
There is another spatial idea that causes problems for Russian speakers when they say:
I will explain you, but they mean, I will explain to you, eg, I will explain to you how your car
works.
There is a distinction between the ideas: explain to, and, explain about, but both ideas are
necessary to the use of the word, explain, although sometimes they are implied rather than
expressed. "Explaining" requires both a recipient and a 'topic'. If the explanation is to be given to
the person to whom the statement is made, the above idea can be stated simply as: I will explain
how your car works, and neither, to, nor, about, is needed.
The phrase, I will explain you, is possible in English but would be unusual, eg, where a counsellor
is helping a wife to save her marriage from collapse, and says to her: I will explain you to your
husband. In that case, 'you' (ie, the wife) is the topic to be explained to the husband as the
recipient. The counsellor means: "I will explain to your husband about your perspective, your
unmet desires, your wish to forgive him and be forgiven by him, your hopes, your willingness to
change to satisfy him, etc."
3. The use of the word, gender, as a synonym and substitute for, sex, especially in official documents
and forms we must fill in. This moves us from the original idea that gender is a characteristic of
words, and sex is a characteristic of human individuals. (I suppose this change is part of the
disgust about sex and a desire to avoid using the word.) So now we have expressions that our
grandparents would not understand, eg, I had sex last night, and, My gender is female. (Do people
now refer to the 'gender' of their pet animals? - perhaps not yet, but wait a little while, it is
coming.)

72

I wait in horror for the confusion of English to be completed when people start talking about things being similar from each other!
Yuk!! :(
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The word, might, is falling out of use, being substituted with, may.
Consequently, the word, may, ceases to be precise because it has to do two jobs rather than just
one. In this way, English either loses clarity, or its clarity is retained by using a lot more words
(with loss of brevity and elegance).
Here, I list the three useful, alternative terms with their meaning/use (shown on the left side):
 possible - can
 permissible - may
 probable - might
So English has three short words that make important distinctions between three concepts that we
need so we can understand the world and live in it. Taken together, those three words are part of
the reality that is constructed by the language. This change in the language with the loss of the
word, might, is a substantial reconstruction of the MORAL reality by which we understand and
judge our relationships to other people and to the world of nature. The change fudges different
MORAL concepts and reduces the sense of human responsibility. 73
I first heard this new use of the word, may, in a news report of a plane hijacked by terrorists. The
report said: The hijackers may blow up the plane. I wondered who had given them permission to
do that. Was it the passengers? or the airline company? or the airport management? or perhaps
God told them they may blow up the plane?

The above joke is not primarily sexual situation humour - that aspect is secondary. It is a language joke. 74
It is funny partly because the boy did not answer the teacher's question. Her question used the word, can,
in relation to "think of", and also impliedly in relation to, "not touch" (ie, in effect, she said: something
you can think of but you cannot touch).
73

No one notices its effect on moral understanding because it is not obviously about SEX :( but it affects sexual relations as well).

74

For sure, to understand this joke requires knowledge of its context in female anatomy and sex taboos. But it also requires knowledge
of other ideas, including grammar lessons in school, and the 'surprise' of a boy of that age giving such an answer in that form of words especially that he did not use a general form and say, a woman's breasts. He said: your tits. That aspect of the joke is situation humour
but it is not the funniest aspect of this joke.
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He answered as though she said, may not touch (or, should not touch, or, must not touch). Obviously, it is
possible to touch her tits, they can be touched, so his answer is invalid. 75 The teacher would be wiser to
say: So an abstract noun is something you can think of but not point to.
I hope English speakers in the Slavonisphere retain the word, might, and use it whenever
appropriate. It is a very valuable word and it will enhance their freedom if they dont let it disappear. They
will be able to think in English better than many native English speakers. The loss of the word brings a
loss in linguistic freedom of English. Ignorant and narrow people should not be the boss of this language.
4. There are many radical changes to words, eg, chat, previously meant to talk in an informal way. It was
always about direct 'bla-bla' conversation, whether in the presence of someone or over the telephone. It
has been changed to the opposite, to mean typing communications. So in the original meaning, people
chat, eg, on Skype, when they talk but not when they type IMs. It is now possible to leave someone a
chat message, so chatting is not oral and nor does it have to be direct and immediate. This is the
Americans again!
5. I have written about, bathroom, and the numerous sexual hangs-ups that are distorting our language and
therefore, corrupting our lives and destroying our freedom.
6. Here, I do not include the disappearance of some valuable words from the standard vocabulary, eg, fuck,
and, cunt (an English word used by Shakespeare in a pun-joke in one of his plays) because those changes
did not happen recently. Sadly, the Victorian Era saw many things in the culture 'cleaned up' so the energy
could be used to extend the Empire.
Much of the unfortunate change to English comes from a snobbish desire for pompous language, often by
some academics, scientists, researchers, politicians, and leaders in the business world, etc - to make
themselves sound important. Fortunately, people who have more sense, fight this snobbish tendency.

75

There is another language joke here - in the funny matching arithmetic where the teacher asks for two examples, and his answer gives
the plural, "tits", as his two examples - but that is not relevant to my present point. I just mention it because it is funny :))
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Russian is a language of
FEELINGS
English is a language of
FREEDOM

Consider this:
Earlier in this lecture I said that I love the English language. Then I 'insulted' English by calling it the
messiest language ever, and I compared it to the dust, rubbish, and dirt in a vacuum cleaner bag. I said
that kids go to school to learn how to be illogical so they can use English properly. I have also pointed to
other faults of English. No one objected and told me that I should not 'insult' such a wonderful language.
No one complained. Indeed, I dont expect any Russian speaker will object to me talking about English in
that way. However, if I do not present the Russian language as 100% perfection that came out of the
mouth of God, Russian speakers tend to get upset because they personalise things.
Even worse, if I say that Russian is a language of feelings, I get many objections from Russian speakers
(as I have received). It is OK to 'insult' any other language, but not Russian. This suggests that the pattern
of a Russian speaker's mind is very selective. It suggests a bias in how native Russian speakers are
making their judgments. Perhaps their disagreement with any statement is just an emotional reaction and
not a carefully reasoned conclusion. In that case, their attitude is subjective and deeply personal and their
immediate emotional reaction would prove the point that I am making.
This topic is not easy to consider objectively because the defence of the Russian language is the patriotic
duty of every Russian speaker (and patriotic feelings can cause selective blindness). The point is even
stronger, because unlike the way I 'insulted' English, it is not disparaging to say that Russian is a language
of feelings.
Freedom and feelings are not incompatible opposites.


I am not saying that Russian has no features of freedom. All languages bring freedom. But as well
as bringing freedom, languages put us into cages.
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Nor am I saying that it is impossible to use the Russian language for thinking. That would be a
ridiculous opinion to hold (and I would not waste my time giving this lecture to idiots who had
never done any thinking in their lives! :))



Neither do I claim that English is a language devoid of feelings - that English is unable to express
feelings. All languages must express feelings.

In comparing those languages, my hypothesis is that each one has its own emphasis. English emphasises
freedom and Russian emphasises feelings. It is a question of degree. However, we must also accept that
feelings often bully us and limit our freedom - so an emphasis on feelings can bring a loss of freedom
which is greater, and goes beyond mere emphasis on something else. Consequently, I dont believe that
the Slavonisphere needs to learn to think, as though it is something new. Russian speakers know how to
think but they need to switch off the emotions which block their thinking. This is a HUGE challenge, but
it can be done. I know, because I have seen people do it, gradually, with determination! In the end, those
people have deeper feelings but they think about their feelings, they understand their feelings, and so they
are not bullied by their feelings.
English and Russian are both great languages. Each of them has some unique ways of constructing reality
that are impossible in the other one. However, because of its various 'glories' as a 'bundle of sublanguages' which provides both mess and precision, English opens the possibility to thinking in more
ways that are unusual and free. Mess is a condition of freedom and creativity. Despite all the faults that
English has, I am convinced that in its contribution to freedom, there is unlikely to be any language that is
its equal - and certainly none are greater.
The word, freedom, comes from Germanic languages. It is not in Latin, but Latin is the source of a
similar English word, liberty. But, liberty, does not have the same meaning as, freedom, although many
English speakers use the two words interchangeably. The former word is more appropriate in legal and
political contexts, whereas the latter word is appropriate in a more personal and social (and existential)
sense. The English word, friend, is the etymological brother of the word, freedom - they came from the
same Germanic root. Friendship is the relationship of freedom. It is governed by the higher standard of
love and grace, not by law and rules. This idea of an essential connection between the ideas of friendship
and freedom, expresses a construction of reality in a person's mind. Consequently, the words, freedom,
and, friendship, can only be given a shallower translation from English into any language that does not
connect them as ideas (ie, into any language that does not have that construction of reality). I think that
includes Slavic languages and if that is true, it means that people in the Slavonisphere cannot have
friendships in exactly the same way as English speaking people can - but English gives people the
freedom to 'leave' the Slavonisphere.
This is not as big a problem as it might seem because there are big differences between the individual
speakers WITHIN the same language. It is true that I will probably not find any non-English speaking,
Russian speaker who has exactly the same idea of friendship as I have. However, I would find some
whose idea of friendship is much closer to mine than many native English speakers. Furthermore, where
the Russian speaker has taken English into their belly, our idea of friendship could be exactly the same (or
could become that way).
This is part of a wider philosophical problem: How can we know the mind of another person? For
example, if you and I are both looking at the sky, how can I know whether you are experiencing the same
colour as me? The fact that we both call it, blue, does not prove that we have the same colour-experience.
You might be seeing a colour that I would call, yellow. We have both learnt to apply the word, blue, to
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whatever colour we perceive in a normal sky. I will never know for sure whether you are actually
experiencing the same colour as me, but do I need to know for sure? 76
Every language reflects deeper ideas held by the people who invented it as it evolved and continues to
evolve. Those ideas are then passed on to every person who uses that language from their belly. We can
see that many ideas about life are built into the language as expressions of reality. We use language to
create ourselves, to build our relationships to others, and to understand who we are. 77
In some cases, different languages can go in opposite directions in their construction of social reality.
Consider the following two paragraphs:
1. In English, the letter "I" is used when a person wants to refer to themself. It is the equivalent of "я",
in Russian. But why is this first person, singular form in English always written in upper case (capital
letter)? It is the only word in English like that. It suggests that as the subject, (rather than the object,
"me"), I am the first and most important person in the world. It is also interesting that the letter "I", when
written in upper case, looks like the number 1 and that letter denotes number 1 in Roman numerals. (I can
also talk in an objective mode about 'me' as, "one", and, "oneself".) This all suggests that an English
speaker considers themself as the first and most important person in the world when they use the
word, "I".
2. On the other hand, in English, when referring to a number of individuals including yourself, you must
follow the grammar of the language and put yourself last in the list and put all the other people ahead of
yourself. This rule of grammar reflects the idea that it is bad manners to put yourself first, ahead of other
people. There is no such rule in Russian grammar because in Russian culture there is not that idea about
good manners putting other people first. Russians frequently put themselves first in a list. This suggests
that a Russian speaker considers themself as the first and most important person in the world.
Learn Something About Yourself
Just for a moment, leave aside the question of whether my two points (above) are correct or incorrect.
You can learn something about yourself by seeing how you reacted to those paragraphs. In my experience
many Russian speakers will agree with the first paragraph about the letter "I" in English. They will agree
without thinking because they can read that paragraph and not personalise it except to see that it is not
76

Let me apply this idea to a real life situation: The normal close bonding between a man and woman involves an emotional dimension
and a physical-sexual dimension but not an intellectual dimension, at least, not to the same extent. They commit their feelings and their
bodies to their relationship, but not their thinking. They might discuss ideas in an intellectual way, but they dont explore each other
deeply as Intellects, as embodied ideas. This is a big loss because a very special relationship can develop between them if they
deliberately seek to understand each other as Intellects as well as Emotions and Bodies. They will also understand each other as
Intellects with sexuality, as well as Emotions with sexuality, and Bodies with sexuality. They can develop a free-bonding that is
extremely close and deep. This intellectual discovery of each other will be a two-way flow and it will amplify their emotional dimension
and physical and sexual dimension. They can gradually develop stronger feelings and physical commitment to each other and their sex
life can become much more intimate and intense. It is like they put colour into the neutral tones that their minds have always had. Over
time, they can create another whole dimension to their relationship - with their own 'language' to communicate from soul to soul.
However, such relationships are extremely rare because: (i) very few people realise that such relationships are possible, (ii) the people
involved must be intelligent, above average, and (iii) it is necessary to have two such individuals. You can ride a bike, or climb a
mountain on your own, but playing tennis, or a Beethoven sonata for violin and piano, cannot be done solo - it requires mutuality, and
finding the other person is not easy.
(This is a topic for a separate lecture - on, The Language of Creative Mutuality!)
Perhaps this closeness can be even greater if the man and woman are from different cultures with different native tongues - so long as
they follow the ideas in these Notes, eg, they are sensitive to what happens whenever they translate from one language to the other.
Their understanding of each other will go beyond the translation dictionary, deep into the core of their constructions of reality which tells
who they really are.
77

This is the starting point of other ideas,eg, Neurolinguistics.
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about them. But they will be uncomfortable accepting the second paragraph about their own language and
culture. They will personalise the discussion and try to fault it with an eager commitment that they did not
apply to the first paragraph. This reaction seems to come like a reflex response, eg, when the doctor tests
how your nerves are functioning by hitting your knee, and your lower leg bounces up without your
intention. The immediate reaction of Russian speakers seems as though they are defending themselves
personally from aggression. 78
This emotionalism causes blindness in analysing the 'upsetting' words. Indeed, the words are not analysed
at all. Instead, their author is shouted at and booed!! :)) A cooler and less emotional response could start
by asking the question: Is it such a bad thing if a speaker considers themself as the first and most
important person in the world? Then a thoughtful analysis could continue on from that.
The people who most need these Notes are those who will not be able to understand them. They are the
people who will only listen to their feelings. Their emotions will block their capacity to listen and to
think about the content of the lecture. Probably those people stopped reading these Notes many pages
back and that now, I only have readers who are adventurous explorers of new ideas, not bullied by their
feelings.

☻☺
FINALLY:
You will never understand English deeply unless you break the habits of Eastern-European emotion and
move into English language thinking.
Although you might become a technically correct English translating machine, you will not understand
English in your belly.

Thinking opens the door to Freedom.

English is a language of FREEDOM
Therefore, whenever you are using English, you must exclude the habit of Slavonisphere emotionalism
inside you. 79 You can break that habit but it is not easy, especially if you have practiced emotionalism for
many years of your life. Mostly, improvement to ourselves and to the world, is motivated by frustration
and dissatisfaction with the way things are. So a strong desire to improve yourself is essential, based on
dissatisfaction with how you are at present. 80

78

I have also experienced Russian speakers who are exceptions to my general experience - people who are as dispassionately critical of
their own language and culture as they are about anything else - often more so. My friends are exceptional people :))
79

This does not mean that you regard Russian as a lesser language. You will not reject your native tongue or regard it with any less
'affection'. You will better see its advantages and its limitations.
80

The only other path to improvement is by accidents that bring improvement - but forget that, because we cannot control accidents.
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This habit of emotionalism will not just turn to vapour, float away in the air and disappear. You must take
firm action to break it. There are exercises that will help you break the habits of your native tongue so you
can develop another belly exclusively for English, separate from your native language belly. You will
have a switch so you can move between bellies according to the language you want to use. The aim is to
use English directly without reference to Russian, without converting to or from Russian, without being
burdened by Russian feelings (emotionalism and linguistic 'patriotism'). 81
You must remove your native language persona and take on the English language persona. In this way,
you must become a different person, as you do when you act a part, on stage, in the theatre. Many forms
of theatre are useful for this purpose, but I will give you some ideas on just one kind: Formal DEBATING.

DEBATING
To skip this Section, click here
The word, debate, can be used for either informal or formal debating.
In its informal sense the word means to discuss or argue, usually about an impersonal topic. We can talk
about, eg, "the public debate on refugees", and it will refer to all general involvement by people in that
topic: TV panel discussions, Letters to the Editor, speeches in parliament, protests and demonstrations in
the city square, blogs, conversations in the pub, etc. If the participants personalise the activity in a nasty
way, the words, debate, and, discussion, are less appropriate and another term should be used to describe
it, eg, dispute, or, argument, or, altercation.
Formal debating is a structured, impersonal deliberation on a question, often as a contest between two
sides. It covers a wide range, from serious business discussion (such as in a parliament), to light-hearted
entertainment (for which people pay an admission charge to enjoy). There are many different debating
formats. Formal debating is a popular 'sport' in English speaking countries. I encourage it for the
development of English in the Slavonisphere.
Easterners often find formal debating difficult because of their tendency to personalise and turn a debate
into an argument or dispute (even in a 'friendly way'). They have the ability to personalise even the most
abstract, impersonal topics :) Arguing about ideas becomes much more aggressive if people personalise
all their ideas. Ideas become part of themselves, like an arm or a leg. With that psychological mindset,
changing one's mind is then like chopping off an arm. If someone disagrees with you, you regard it as a
personal attack on you, rather than simply that at present their opinions differ from yours.
The aim of a debater is not to prove that the affirmative (or negative) proposition is right. Their aim is to
win the debate by presenting the best case to back whatever proposition they are arguing for. They dont
care what side they are on or which side is right. They dont care about their personal beliefs outside the
debate. That is all irrelevant to them. They just want to win the argument.
Formal debating is a very poor way to make decisions. Its binary logic reduces every question to two
sides - Affirmative and Negative. But we know that many of life's questions are not so simple, especially
81

Let me share with you a profound message that I received from a very devoted, chocolate lover in Belarus. She wrote to me about
her English teacher:
" I am not sure that she knows about your belly theory.
I will confess to you that I love English, . . . and one day I hope it will be the chocolate's neighbour in my belly :)" :))
Let me say that, Chocolate Language, is a very spiritual and transcendental topic that requires its own series of lectures and tutorials,
which must include lots of demonstrations, and hands-on experience by the audience.
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the important questions. They are far more complex and can involve 6 or 7 'sides'. So in that way, formal
debates often make us see things superficially and simplistically, in an 'either-or' dichotomy.
What then, are the advantages of formal debating?
It allows people to:
 act in a role with a new persona and
 stand up and
 publically present and
 argue a case
 in an impersonal, objective way
 in a structured format
 as part of a team,
 sharpening their thinking process
 improving their language skills
 developing their public speaking skills
 enhancing their self-confidence, and
 having fun (but their biggest fun will always come from debating really well).
The main benefit of debates in the Slavonisphere is NOT to teach people how to debate. Nor is it to teach
them public speaking (although that is a very useful skill). Nor is it to help them to learn English
indirectly.
The top value of good debating is to break mental habits, especially the Eastern habit of personalising and
holding all opinions close to the heart. This is the chief benefit of debating for the purpose of learning
English.
POSSIBLY THIS ADVANTAGE CAN BE ACHIEVED EVEN IF THE DEBATE IS CARRIED ON IN
RUSSIAN. I wrote, "POSSIBLY", because I dont know if non-personalised debating is easy to do in the
Russian language. Perhaps the Russian language would not allow it. 82
So let us be clear: The primary value of debating to an Easterner trying to develop an English belly, is not
in using English, but rather in breaking a psychological mindset, to give English understanding a chance
to germinate and grow. Obviously, debating in English is better because it allows and expects a nonpersonalised approach, and it has many other advantages when the aim is to learn English deeply.
A good debater must pretend to be 'someone else'. In debating, the word, "Advocate", is used. An
advocate speaks FOR SOMEONE ELSE, eg, a diplomat plays the role of an advocate who must act as the
'mouth' of their government and not present their personal opinions. It is in this acting in a role that
debating brings the biggest benefit for learning English.
So a good debater acts in a role. They play a role with the same sort of mindset as if they played
Shakespeare's Romeo character or Juliet character in a theatre. They would put on costumes, and pretend
to be 'someone else' (ie, their assigned character in the play).
Imagine a drama club where an actor assigned the Romeo character, says:
I am not speaking those words written by Shakespeare.
Question: Why not?
Answer: Because I dont believe in them. They are not the sort of things I say to my lover. They sound
like someone else, not like me.
Question: Arent you supposed to be playing 'someone else', ie, Shakespeare's Romeo?
:))
82

We could test this with brilliant native English speakers who have learnt Russian to a very high standard and who know how to debate
in English. Put them in a debate in Russian and assess how they do it. Repeat the test many times to reach a conclusion.
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Such an actor would not last long in a drama club, but unfortunately the same sort of misfit attitude is
tolerated in the theatre of some debating societies.
When you take part in a debate, choose to be on the side that you dont agree with. Indeed, be more
proactive: Suggest topics on which you hold strong opinions so that you have an opportunity to argue
against yourself personally. Before you go to the debate, research the topic thoroughly, construct good
arguments, and present your case persuasively as though you believe it all. This will help you to break the
'fatal' personalising mindset. The aim is to learn to be objective, to have ideas in a detached, dispassionate
way, to separate your ideas from your heart - to keep your beliefs at arm's length - to leave them in the
cloakroom with your umbrella while you go onstage in the theatre of the debate. 83
This is great: To a large extent YOU can do these things as an individual (on your own) in a debating
organisation. You dont have to drag the whole organisation with you to make a change. Obviously it
works better if it is done by everyone but if other members of the organisation want to stay bogged in their
habits, you can still break free. You dont even have to tell anyone of your goal to break habits. The aim is
to be born again as a new person with an English language belly in addition to your native tongue belly,
and to be able to switch easily between the two bellies as needed.
As well as joining an established debating organisation, five or six friends could arrange to meet
occasionally in someone's home to have a debate (as people do to discuss a book or movie - except that
this would be MUCH more formal in its structure). Even in this home setting, a formal debating
procedure will be strictly followed. This helps the debaters to achieve their goal (to break habits) by
playing their roles in the debating 'theatre'. They would agree on a topic a month or more in advance so
they can do research and get their ideas. They would come ready to debate on either side. On arrival,
they would assign themselves to sides by some random lottery method. Then the newly formed teams
would discuss their content and strategy separately for an hour or so, until it is time to begin the formal
debate. Sometimes they could vary this preparation and instead, all discuss together and work out the
arguments for both sides and then they would play their roles to debate the topic. (In that case they would
assign sides after this process.) At the end of the debate they could discuss the debate and if they wish,
decide which team was the 'winner'. Participants would be objective and have no bias to vote for their
own side as the 'winner'. Wow!! Am I dreaming? Is this possible in the Slavonisphere? 84
Guiding principles for debating
83

This is why guns and hand grenades are not allowed in debates. It is also why at the end, everyone can be friends as they stand
around the table and toast the winning team with a Molotov cocktail :))
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An additional reason why I refuse to ignore the important area of 'sex and language' is that it presents a wonderful opportunity for
people to change themselves and improve. A person who recognises that they have a distorted attitude to sex, can take steps to change it
and overcome their personal defects. They can read and discuss in a new way where sexual matters are fundamental but not obsessive.
They can expand their language in ways I have outlined in these Notes. They can seek other individuals who also want to follow the path
to enlightenment and freedom. They can do all this deliberately by their own choice. The effect will be beneficial in many respects,
touching on their relationships to other people and to all other living things. (A person's attitude to human sexuality is reflected in their
attitude to nature.) These psychological and social benefits are very valuable but they are not my concern here. The particular advantage
that is relevant here, is intellectual.
To change your construction of reality in that fundamental way requires you to break deep habits in relation to language. The process of
breaking such habits helps you to develop a new English language belly. This process is therefore similar to, but much more profound than
the process of change that can come through theatre, debating and other exercises.
Here, I am not arguing the fact that the Germanic languages tend to construct an earthier attitude to life and to sex. Neither does it
follow from what I have said that native English speakers all have an enlightened attitude to sex. That is rubbish! But those who have
warped attitudes to sex also have a very impoverished English language!!
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Take on the role of a debater
Adopt a public speaking voice
Use formal language for introductions
Speak to issues in an objective way, not personalising
Dont address the opposing team, preferably dont look at them
Address the audience and adjudicators/judges (not the other side)
The word "you", would never be used in a debate. No debater would ever point to any other
debater or at the other side.
You would never address the other team in a personal way. A debater will never express disgust or
anger or outrage at the members of the other team personally. They will not use personal names.
But they can express disgust or anger or outrage at the content of things that are said.
Understand that a debater does not necessarily believe anything they say.
Rebuttal must only rebut, not introduce new material.



Ideally, at the end of a debate, have an open discussion.



Choosing and wording topics (propositions)







You can debate the validity of an opinion, or theory, or hypothesis.
You cannot debate a fact which is either right or wrong, eg, THAT the speed of light in a vacuum is
299,792.458 kilometres per second.
The topic must be balanced so that both its sides can be argued for - and this is where the wording
is critical.
Topics should have substance and be interesting.
Have a variety of topics, some that are substantial, heavy, important, and others that are light,
frivolous and unimportant. Also, choose some topics that are awkward, gloomy, or unhappy.
A debate topic can begin with the word THAT. This states a topic as a proposition which is
detached and not personal. For example, a scientist has an idea and wants to test it scientifically.
She must first state a hypothesis: THAT X is true (where X is her idea). Then philosophically, she
can try to prove that X is not true. So her experiments will seek to disprove her idea and establish
that it is false. If that fails, science can allow her idea.
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POST SCRIPT 1.
It is a pity that I will not give you another lecture next week on:
THE DEFECTS OF THE ENGLISH LANGUAGE.
In such a lecture I could explain the things that frustrate me about English, the features of English that
make me dissatisfied. However, I have already mentioned some of those features in this lecture.
In my approach to languages, I am not a rigid formalist or a traditionalist - quite the opposite! Languages
exist to serve humans, not the reverse. I would like to reform the English language. My reforms would
follow my principles that enhance freedom by achieving clarity, brevity, and elegance, as follows:
 Invent and introduce many more pronouns - this is much more difficult than introducing nouns, or
even verbs and adjectives - pronouns are closer the heart of the world view. In line with the nature of
English, the new pronouns would be best 'stolen' from other languages by directing the vacuum
cleaner in certain directions - in that way, perhaps it is easier to introduce new pronouns into English
than into most other languages;
 Reduce the binary, 'either-or' character of English (as a European language);
 Reform spellings, while retaining the way that spelling reflects etymology - much of this reform would
be restoring earlier spellings, eg, dropping the "U" after "Q";
 Remove useless apostrophes, eg, dont, wouldnt, wont, but keep apostrophes that distinguish from other
words, eg, I'll, it's (I do this already and my example should be followed by everyone except students
sitting for an English exam at the universities in Minsk :)) Sadly, technology makes this change much
harder because MSWindows, etc, 'corrects' back to stupid ways of spelling. The apostrophe in, won't,
is especially idiotic! What is it supposed to signify? Does that word mean 'will not', or 'woe not'? :))
Either way, it would need at least two apostrophes;
 Punctuate writing with more commas (as Russian does) to graphically express the musicality of
spoken English, and to clarify the last two items in a list by using the Oxford comma;
 Introduce the letter "Ж" to English for clarity of pronunciation (and also, to give it an insect letter, like
Russian);
 remove the letter "C" from the English alphabet and substitute, "K", or "S", as required. This is
'impossible' in English because, eg, we have the 'ABC' as the alphabet, and middle C is the central note
in music. 'English' has lost letters from its alphabet, eg, "&". (Russian could also remove the letter
"C" and substitute "S" so that it has a snake letter, like English); and
 Murder all Latin and Greek snobs, and all formalists, and linguistic sadists who want to take the
delight out of English and make it a miserable chore and an opportunity to beat up kids at school, etc
(This is the most important reform of all :))

POST SCRIPT 2.
One day I might give a lecture on:
THE GLORIES OF THE RUSSIAN LANGUAGE.
My lecture will be a fantastic success - with no preparation! I will simply say: Russian is the greatest
language in the world because it teaches people how to kiss. After that one sentence, my audience will all
want to get on with kissing, so they will leave the lecture hall, and I will close the lecture. For many
centuries afterwards, everyone will talk about my lecture as:
The Most Delicious Lecture Ever in the History of The World!!!
See you there :))
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APPENDIXES :)
In effect, these Sections are 'Appendixes' in English (not 'Appendices' as in Latin!!! :)) 85

85

This is interesting because 'Latin snobs' believe that the plural of, appendix, is, appendices, but we would expect an English-speaking
surgeon to say that he had removed, "a few appendixes", not, "a few appendices".
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WORLD LANGUAGES BY POPULATION OF NATIVE SPEAKERS:
Below is a list of world languages in order of the population size of their native speakers (from
Wikipedia). I am surprised with some of the numbers, eg, I never thought that there are 7,600,000 native
speakers of Belarusian. The footnote says: Only half this many use Belarusian as their home language,
but by what I have been told by friends, even that figure of 3,800,000, seems high - almost 40% of the
total population (even allowing for the fact that some native speakers live outside Belarus).
Of course, the future of any language is not dependent only on the number of its speakers, but also on the
age demographic of those speakers. I believe that is where Belarusian is at risk - and I hope it does not
die, because like Russian, it is part of my world heritage, and a good source of dirt and rubbish to be
sucked up by the English language vacuum cleaner in the future.

Top languages by population per
Nationalencyklopedin 2007 (2010)
Native
Fraction of
speakers
world
population
Language
(millions)
(2007)
Mandarin
935 (955)
14.10%
Spanish
390 (405)
5.85%
English
365 (360)
5.52%
Hindi
4.46%
295 (310) *
Arabic
280 (295)
4.43%
Portuguese
205 (215)
3.08%
Bengali
200 (205)
3.05%
Russian
160 (155)
2.42%
Japanese
125 (125)
1.92%
Punjabi
95 (100)
1.44%
German
92 (89)
1.39%
Javanese
82
1.25%
Wu
(Shanghainese)
80
1.20%
Malay/Indonesian
77
1.16%
Telugu
76
1.15%
Vietnamese
76
1.14%
Korean
76
1.14%
French
74
1.12%
Marathi
73
1.10%
Tamil
70
1.06%
Urdu
66
0.99%
Turkish
63
0.95%
Italian
59
0.90%
Yue (Cantonese)
59
0.89%
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Thai
Gujarati
Jin
Southern Min
Persian
Polish
Pashto
Kannada
Xiang
(Hunnanese)
Malayalam
Sundanese
Hausa
Odia (Oriya)
Burmese
Hakka
Ukrainian
Bhojpuri
Tagalog
Yoruba
Maithili
Uzbek
Sindhi
Amharic
Fula
Romanian
Oromo
Igbo
Azerbaijani
Awadhi
Gan Chinese
Cebuano
(Visayan)
Dutch
Kurdish
Serbo-Croatian
Malagasy
Saraiki
Nepali
Sinhalese
Chittagonian
Zhuang
Khmer
Turkmen
Assamese

56
49
48
47
45
40
39
38

0.85%
0.74%
0.72%
0.71%
0.99%
0.61%
0.58%
0.58%

38
38
38
34
33
33
31
30

0.58%
0.57%
0.57%
0.52%
0.50%
0.50%
0.46%
0.46%
0.43%
0.42%
0.42%
0.41%
0.39%
0.39%
0.37%
0.37%
0.37%
0.36%
0.36%
0.34%
0.33%
0.33%

29*

28
28
27*

26
26
25
24
24
24
24
23
22*

22
21
21
21
19
18
17*

17
16
16
16
16
16
15

0.32%
0.32%
0.31%
0.28%
0.28%
0.26%
0.25%
0.25%
0.24%
0.24%
0.24%
0.24%
0.23%
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Madurese
Somali
Marwari
Magahi
Haryanvi
Hungarian
Chhattisgarhi
Greek
Chewa
Deccan
Akan
Kazakh
Northern Min
Sylheti
Zulu
Czech
Kinyarwanda
Dhundhari
Haitian Creole
Eastern Min
Ilocano
Quechua
Kirundi
Swedish
Hmong
Shona
Uyghur
Hiligaynon
Mossi
Xhosa
Belarusian
Balochi
Konkani
Total

15
15

7.6
7.4

0.23%
0.22%
0.21%
0.21%
0.21%
0.19%
0.19%
0.18%
0.17%
0.17%
0.17%
0.17%
0.16%
0.16%
0.16%
0.15%
0.15%
0.15%
0.15%
0.14%
0.14%
0.13%
0.13%
0.13%
0.13%
0.13%
0.12%
0.12%
0.11%
0.11%
0.11%
0.11%
0.11%

5,610

85%

14*
14*
14*

13
12*

12
12
11
11
11
10.9
10.7
10.4
10
9.8
9.6*

9.6
9.5
9.1
8.9
8.8
8.7
8.4
8.3
8.2
8.2
7.6
7.6
7.6*
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My blog BLUNT WARNING!!
I did not give the lecture or write these Notes for my benefit. It was a lot of work and it gives little to me
personally. I hope they enhance your understanding of English and the personal freedom that will bring.
I do not write to shock, upset, offend, or convert anyone. My aim is much more humble: To multiply
freedom by sharing ideas that are relevant / useful / interesting / humorous / important. However, I do not
think 1,000 people should be denied something they want (and would benefit from) simply to avoid
upsetting a few people who have distorted imaginations, eg, about sex.
The following warning is a courtesy to give each individual freedom to choose:
BLUNT WARNING!!
The Notes contain a few 'Germanic' references to sexual matters that are relevant to language and our
understanding of it. However, if you are a person who is disgusted by sex or who suffers from sexual
hang-ups, you will certainly misinterpret what I have written. That is your problem and I hope that one
day you will develop healthy attitudes and be free. But the rest of us should not be denied a deeper
understanding of life and language, just to keep you secure in your prison.
I DID NOT WRITE THESE NOTES FOR YOU AND YOU SHOULD NOT READ THEM.
So be courteous and do not open the linked files.
Thank you.
How can anyone learn a language if they exclude a central aspect of life by avoiding all sexual references?
What great literature can they read? Certainly, they must avoid the Bible with its direct and explicit
references to sexual behaviour, whereas these Notes only refer to sex indirectly in relation to language.
Because this choice 'not to read' is open to people, I can write some things in these Notes that might be
unfair to say in a lecture where people cannot so easily choose 'not to hear'.
I am not talking about people who are quietly shy and reserved about sexual matters, but who are happy to
have these topics discussed in a reasonable way, including with humour. Some of those people genuinely
want to overcome their awkward shyness - but they do not want to go to the opposite extreme where sex
loses its profound mystery and poetry. Enlightenment comes with a balanced attitude and probably those
shy people will welcome these Notes.
Remember, there have been many unbalanced regimes in history where even music has been forbidden as
degrading, disgusting and obscene, or as a distraction from the important things in life. Under such
regimes I would not dare mention music or sex, as I have done throughout these Notes :)) If you have that
warped attitude to music, you also, should not read these Notes - because although music is not as central
a part of our life and language as sex, I will not block all references to music, either.
To return to the main text, click here
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KISSING
The gesture of a kiss is more complicated than most gestures. Between lovers, a kiss is not simply a
gesture but also a means to give and receive pleasure - the pleasure adds to the force of the gesture's
meaning and the meaning adds to the erotic pleasure.
If kisses can be given with no meaning, they are meaningless, empty. In that case they cannot be given
falsely, ie, in disrespect or contempt or betrayal. Such kisses could not be dishonest, deceitful, a lie, or a
'Judas kiss'. But can any kiss be meaningless or empty? I believe the answer is, 'no' (but I am open to
argument on the point). It seems to me that kissing is always an act that carries some meaning. The fact
that we can talk about, "giving someone a kiss", is significant. Of course, the range of kissing meanings is
VERY wide and not limited to erotic or sexual indications.
Some politicians kiss babies to try to impress voters with their human warmth, especially during election
campaigns. A kiss can express other attitudes beside affection, eg, respect, submission, gratitude,
reconciliation, and peace. An Emperor or King might demand a kiss on his feet from all noblemen and
aristocrats as an act of homage and submission. Some religious people kiss icons and relics - and these
kisses are often interpreted quite differently by those onlookers who dont follow those practices.
However, so far as I can see, every form of kissing carries some kind of meaning for those who do it and
for those who witness it. In mutual kissing both parties do it and they also witness it being done to them.
Leave aside both (i) the pleasure component and (ii) the desire to convey a message, eg, affection. What if
mouth to mouth kissing is done SOLELY for health reasons (because kissing is proved to lower
cholesterol levels and result in cardiovascular improvement by making the heart pump faster). Let's
suppose that two people decide to team up and meet every day for a kissing session of an hour or two, to
keep fit. But wont that kissing still express some meaning for them? Sick people could go to hospital and
be kissed by the nurses for a few hours every day. Would we call that activity, kissing? Would it have the
same health benefits if it was understood by the patient that it carries no meaning whatsoever (and that the
nurses hate doing it)? I dont believe it is possible for such intentional acts to carry no message, to have no
meaning. Kissing can carry no meaning only in cultures where there is no kissing.
CLAPPING
To skip this Section, click here
We often clap to show our appreciation and approval, eg, following a music performance. I have
difficulty slow-clapping to applaud performers who have played really well. In my Western culture, slowclapping in unison means disapproval, derision, and rejection. It can be used in a performance context and
also to censure or condemn policy or management in governments or organisations. Ingrained in me is the
firm idea that such clapping is anti-clapping, the opposite of applause.
My first bizarre experience was in Eastern Europe, where, following an excellent music performance, the
audience slow-clapped but with happy smiles on their faces. I found it surreal and contradictory, as
though I was in Alice's Wonderland.
Slow-clapping as an expression of disapproval is extremely rare in the West. I dont believe it ever occurs
at performances by beginners or amateurs. However, it would be OK to use that non-verbal language to
condemn professionals who charged exorbitant ticket prices as 'world class performers' - when in fact they
perform no better than the local school kids.
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Recently, Skype (which is Western invented and controlled, not Eastern) has added a slow-clapping,
emotion-icon for, 'sarcastic'. I will understand if Easterners will not use that icon for sarcasm, because it is
a contradiction for them, when their slow clap shows heightened approval and praise.
To return to the main text, click here
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MUSIC NOTATION
I use only Western music script as my example, but I recognise that there are many other 'musics' in the
world. We can think of the music notation (script/score) as the written form of the musical language,
and the playing/performance as its 'spoken' form. Much of the world's music has no written script or
language. The played music is also a non verbal language. We hear music 'talking to us'. In some cases
music can announce something, eg, the signature tune that opens radio/TV news bulletins.
Music is closest to verbal languages in that way - it is based on the ear, on listening, not on the eye. If it
is a song, we also hear the words but that is a separate (verbal) language which sometimes gets in the
way of the language of the music. I like listening to songs sung in a language that I do not understand,
so I can enjoy the music while I take a much-needed holiday from words, Words, WORDS! By listening
in a language that is foreign to me, the words become just sounds that carry no meaning separate from
the deep meaning of the music. Some poetry uses words not to express meaning but to be just sounds
expressing musical ideas.
The written language of modern, European classical music, is very strict and consistent. In this way
music is closest to the language of mathematics.86 It is within that framework that music can be created
by human beings so that it does not sound like something generated by a machine. (The verbal language
that is added to the written music script, uses Italian words and their abbreviations, eg, p and f.)
Significantly, music tells of time because time is its basis (more than for any other art form):
 To hear music, you must give it time. You can look at a Rembrandt painting or a Rodin sculpture
for a few seconds and get something from the experience. But you cannot listen to a Beethoven
symphony or a Beetles song for a few seconds and get anything much from it. Time is also
needed to hear a story and in that way, performing music is like telling a story.
 The rhythm and beat of music is based on time.
 The pitch of the notes that are played (ie, their sound frequency) is based on time.
 The notes are played for different lengths of time.
This centrality of time, puts music very close to us because temporality is the most fundamental aspect
of human experience, more central than our spatial and other relations. Indeed, the word, experience,
entails time directly. Generally, we understand verbal languages in a similar way. We think of verbs as
essential, perhaps as the central ideas in those languages, and verbs operate within a time context. Every
sentence in English has a verb even if it is the only word in the sentence.
As we shall see later in this lecture, English is a brilliant verbal language to express many different ideas
of time, and to 'bend time' freely.
To return to the main text, click here

86

They are also similar in that music has rhythms and maths has algorithms! :))
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MATHEMATICS
Mathematics has no empirical content and therefore, it is not a science - it is a systematic way to think
about things, so it is a branch of philosophy. It can also be understood as a collection of non-verbal
languages to cover the various branches of maths. In many ways, maths is similar to philosophers' logic
language.
Later (when you have time :)) you might want to listen to Richard Feynman, on:
Mathematicians versus Physicists
https://www.youtube.com/watch?v=obCjODeoLVw

Maths can set up interesting human situations:
Clever Mathematics:
A farmer died leaving his 17 horses to his three sons.
When his sons opened up the Will, it read:
My eldest son should get 1/2 (half) of the total horses;
My middle son should be given 1/3rd (one-third) of the total horses;
My youngest son should be given 1/9th (one-ninth) of the total horses.
As it’s impossible to divide 17 into half, or 17 by 3, or 17 by 9, the three sons started to fight with each
other. They decided to go to a farmer friend they considered quite smart, to see if he could work it out
for them.
The farmer friend read the Will patiently and after giving due thought, he brought one of his own horses
and added it to the 17. That increased the total to 18 horses.
Now, he divided the horses according to their father's Will.
Half of 18 = 9. So he gave the eldest son 9 horses.
1/3rd of 18 = 6. So he gave the middle son 6 horses.
1/9th of 18 = 2. So he gave the youngest son 2 horses.
Now add up how many horses they have:
Eldest son
9
Middle son
6
Youngest son 2
TOTAL is
17.
That leaves one horse over, so the farmer friend took his horse back to his farm.
Problem Solved! (This solution works by a messy sort of 'human calculus' :))
Despite its normally dull image, maths can be the source of jokes, as the next three images show. They
are all jokes about language, not just jokes using language:
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Profound mathematics on a Russian footpath

If you want more humour on mathematics (math, as Americans say) enjoy this high intelligence video:
https://www.youtube.com/watch?v=9QBv2CFTSWU
(I really liked the woman's perceptive words, at ~ 0.38 seconds: This is America, not Russia! She did
not realise how true she was!! :))

To return to the main text, click here
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This laugh at English is by an unknown author:
"You think English is easy?
Unfortunately a couple of Americanisms - not English - such as dove rather than dived, have crept
in.
1) The bandage was wound around the wound.
2) The farm was used to produce produce.
3) The dump was so full that it had to refuse more refuse.
4) We must polish the Polish furniture..
5) He could lead if he would get the lead out.
6) The soldier decided to desert his dessert in the desert..
7) Since there is no time like the present, he thought it was time to present the present.
8) A bass was painted on the head of the bass drum.
9) When shot at, the dove dove into the bushes.
10) I did not object to the object.
11) The insurance was invalid for the invalid.
12) There was a row among the oarsmen about how to row.
13) They were too close to the door to close it.
14) The buck does funny things when the does are present.
15) A seamstress and a sewer fell down into a sewer line.
16) To help with planting, the farmer taught his sow to sow.
17) The wind was too strong to wind the sail.
18) Upon seeing the tear in the painting I shed a tear..
19) I had to subject the subject to a series of tests.
20) How can I intimate this to my most intimate friend?
21) A minute is a minute part of an hour.
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Let's face it - English is a crazy language. There is no egg in eggplant, nor ham in hamburger;
neither apple nor pine in pineapple. English muffins weren't invented in England or French fries in
France . Sweetmeats are candies while sweetbreads, which aren't sweet, are meat. We take
English for granted. But if we explore its paradoxes, we find that quicksand can work slowly, boxing
rings are square and a guinea pig is neither from Guinea nor is it a pig.
And why is it that writers write but fingers don't fing, grocers don't groce and hammers don't ham? If
the plural of tooth is teeth, why isn't the plural of booth, beeth? One goose, 2 geese. So one moose,
2 meese? One index, 2 indices? Doesn't it seem crazy that you can make amends but not one
amend? If you have a bunch of odds and ends and get rid of all but one of them, what do you call
it?
If teachers taught, why didn't preachers praught? If a vegetarian eats vegetables, what does a
humanitarian eat? Sometimes I think all the English speakers should be committed to an asylum for
the verbally insane. In what language do people recite at a play and play at a recital? Ship by truck
and send cargo by ship? Have noses that run and feet that smell?
How can a slim chance and a fat chance be the same, while a wise man and a wise guy are
opposites? You have to marvel at the unique lunacy of a language in which your house can burn up
as it burns down, in which you fill in a form by filling it out and in which, an alarm goes off by going
on.
English was invented by people, not computers, and it reflects the creativity of the human race,
which, of course, is not a race at all. That is why, when the stars are out, they are visible, but when
the lights are out, they are invisible."
To return to the main text, click here
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